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This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been

used in this document.
JORE30 5 motevov €15 TOV VIOV gYeL oMV owVvIoV 0 0€ anelfOV TM VIO 0VK OYETOL {ONV OAA 1
opym tov Beov pevel ex avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages

please visit:
http://www. microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.

LOWER CASE
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1234 567890 - =\
, ¢ € p 1t v 0O 1o w ][ ]
gwe r rtvyulop] ]
a 60 ¢ vy n & x A "7
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UPPER CASE — Shift OR caps — (Some
exceptions!)
~! @ #% % "&* () _  + |
~! @ #% % N~ & * () _ + |

. " EP TY®IOIM{}
Q WER TYUIOP{}
A X A & T' HEKA
»
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http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx
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P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai vwmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLE = alpha kai wmega

1 2 3 456 7 8 9 O
1 2 3 45 6 7 8 9 0 - =\
w e r t vy u oOp
w e r t vy u I op
a s d f g h k 1
a sd f g hjk |
zZ X ¢ bn m /
z X ¢ b n m, ./

(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:
Comma:
Semicolon:
Question mark:



ITPOX KOPIN®OIOYX A
To the Assembly in Corinth — Letter # 1

Written by Paul from Ephesus in 54-55 AD to Corinth
1O L momhog KMTog amooToAOG 60V YPtoTo dta HeAnpaToc Beov Kat
ocwcbevng 0 adEAPOG
Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through the will of God, and
Sosthenes our brother,
1CO L2 1 exrhnota Tov B0V T 0V £V KOPVOM MYIAGHEVOLS EV YPLOTM UGOV
KANTOLG O1Y101G GVV TGV TOLG EMKAAOVUEVOLS TO OVOLLO TOL KLPLOV MMV 11GOL
YPLOTOV EV TTOAVTL TOT® OVTMV KL NU®V
to the assembly which is at Corinth, to those who are sanctified in Christ
Jesus, called to be saints, with all who in every place call on the Name of
Jesus Christ our Lord, both theirs and ours:
1O L3 3 apic vy kat elpvn 0o BEOV TATPOC LMY KAt KUPLOV NGOV YPIGTOV
grace to you and peace from God our Father and from the Lord Jesus
Christ.
1co L4 EVYOPIOTO TO OE® TAVTOTE TEPL VUV ETL TT YoprTt TOV Begov T dobeion
VULV €V YPIOTO GOV
| thank my God always on your behalf, for the grace of God which is given
you by Jesus Christ;
1O LS 611 gv mavTt emhovTIGONTE €V OVT® EV TOVTL AOY® KO TOGT] YVOOEL
that in every thing you are enriched by Him, in all utterance and in all
knowledge;
1co 16 Kafmg 10 paptuplov Tov ¥piotov eReformdn ev vy
even as the witness of Christ was confirmed in you:
1COLT wote VUOG 1N voTepElGHal V UNOEVL XOPIGUATL ATEKIEYOUEVOVS TNV
QITOKOAVYIV TOV KUPLOV NU®V GOV YPLETOV
so that you come behind in no gift; waiting for the coming of our Lord
Jesus Christ:
1eo L8 0G Kol PEPOLMOEL VHOG EOC TEAOVS OVEYKANTOVG EV TN TLEPO TOV KLPLOL
NU®V 1MGOL
Who will also confirm you to the end, that you may be blameless in the
day of our Lord Jesus.
1O L9 motoc 0 Bg0g 81 0V EKANONTE €1 KOWVOVLAY TOV VIOV GVTOV GOV XPLETOV
TOV KVPLOV NUOV
God is faithful, through Whom you were called into the fellowship of
His Son Jesus Christ our Lord.
1O L0 rapakaim de VUOG OEAPOL S0 TOV OVOLLATOS TOL KUPLOV UMV 1NGOL
YPLOTOV V0L TO GUTO AEYTTE TOVTEG KOIL U 1] EV VULV GYIGLLOTA NTE O
KOTNPTIGUEVOL €V TM OTM VOl KOL EV TI 0T YVOUN




Now | beseech you, brothers, by the Name of our Lord Jesus Christ,
that you all speak the same thing, and that there be no divisions
among vou; but that you be perfectly joined together in the same
mind and in the same judgment.

1O L eSnAmBN yap Lot TEPL VIOV ASEAPOL OV VIO TOV YAONG OTL EPLOES €V
VULV ELCLV

For it has been declared to me of you, my brothers, by those who are of
the house of Chloe, that there are contentions [divisions] among you.
1O 1129 ey 8¢ TovTo OTL EKOOGTOC VUMV AEYEL EY® LEV EYUL TOVAOV EY® O
OTTOAL® EY® OE KNOA EY® O YPLGTOV

Now this | say, that every one of you says, | am of Paul; | of Apollos; | of
Cephas and | of Christ.

1Co 113 LEUEPIGTOL O YPLOTOS UM TOVAOS EGTOVPWON VTTEP VUMV 1 €1G TO OVOLLOL
movAov efanticOnte

Is Christ divided? Paul was not crucified for you. Or were you baptized in
the name of Paul?

1coL1a EVYOPIGTO OTL OVOEVA VUMV ERATTICN €1 U1 KPLGTOV KOl YOOV

| give thanks that | baptized none of you, except Crispus and Gaius;

1O LS v L1 TIG €171 OTL €1G TO EUOV ovopa efomticOnte

In order that anyone should say that | had baptized in my name.

1O 118 eBomticn de KOl TOV GTEPAVA O1KOV AOUTOV OVK 013 €1 TVOL GAAOV
epantica

And | baptized also the house of Stephanas: besides, | do not know if |
baptized any other.

LCOLLT oy yap aneotethey pe yp1otog Pantilety arlla evayyeiilechat ovk gv
GOPLOL AOYOV VOl U1 KEVOOT 0 GTOPOG TOV YPLGTOV

For Christ sent me not to baptize but to bring the good news: not in
wisdom of a word in order that the cross of Christ should not be made

void.
1CO 1:18

0 AOYOG Y0P O TOL GTAVPOL TOLS LEV OTTOAAVLLEVOLS LMPLL EGTLV TOLG O
cwlopevolg Ny duvopg Bgov eotv

For the word of the cross is on the hand to those who perish
foolishness; but to us who are saved it is the power of God.

1CO 119 YEYPOTTOL YOP OTTOA® TNV COPLOV TOV COPMV KOl TNV GLVECLY T®V
CLVETOV aBETNO®

For it has been written, “I will destroy the wisdom of the wise and will
bring to nothing the intelligence of the intelligent” [ISA 29:14].

1O 120 poy GO(OC OV YPOUUOTELG TOV GLLNTNTNG TOV OLOVOG TOVTOV OLYL
enwpoavev 0 Beog TNV COPLAV TOL KOGLLOL

Where is the wise man? Where is the scribe [scholar]? Where is the
debater [philosopher] of this age? Has not God made foolish the wisdom
of this world?

1co d2l EMELON YOP EV TN GOPL0. TOV BEOL OVK EYVM 0 KOGHOG d10. TNG GOPLAG TOV
Beov gvdokncev 0 Beog 010 TNG LOPLOG TOV KNPLYUATOS CMOGHL TOVG TIGTEVOVTOG




For after that in the wisdom of God the world by wisdom knew not God,
it pleased God by the foolishness of preaching to save those who
believe.

1CO 122 enetdn Ko 10VdaLol GIHELD ATOVGLY Kot eAANVEG Goplay {nTovcty

The Jews require a sign and the Greeks seek after wisdom:

10128 LLELG O€ KNPVGGOLUEV YPLGTOV EGTAVPOUEVOV L0VONLOLG HEV GKAVOUAOV
ebveotv d¢ poprav

but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block, and to
the nations foolishness;

1O 124 gutoig 8e Tolg KANTOLS 10VSOLOLS TE Ko EMANGLY XPLOTOV BE0V Suvapy Kot
Beov coplav

but to those who are called, both Jews and Greeks, Christ the power
(mighty work) of God, and the wisdom of God.

O L2 htito H®POV TOL BE0V GOPMOTEPOV TOV AVOPOT®V EGTLV Kot TO 0.GHEVES
10V Bg0V 1oYVPOTEPOV TOV OVOPOTTOV

Because the foolishness of God is wiser than men and the weakness
of God is stronger than men.

1CO 126 gh emete yap TV KANGWY DUOV GSEAPOL OTL OV TOAAOL GOPOL KOTO, GAPKOL
0L TOAAOL SLVATOL OV TTOAAOL EVYEVELS

For you see your calling, brothers, how that not many wise men after
the flesh, not many mighty, not many noble, are called:

1O 2T gk To ppo Tov KOGROL eEEAEENTO 0 BEOG V0L KOTOLGYVVT) TOVG GOPOUS
Kot To 060evn Tov KoGpov e€eleEnto 0 BE0C VA KATOLGYLVY TA 1GYLPA

but God has chosen the foolish things of the world to confound the
wise; and God has chosen the weak things of the world to confound
the things which are mighty;

1CO 128 1eon ta oryevn Tov KOGHOV Kat Ta eEovBevnueva e€eleEoto 0 Beog Ta un
OVTO V0L TOL OVTO KATAPYNOoN

base things of the world, and things which are despised, has God
chosen, even, the things which are not, to bring to naught things
that are:

1€0 1:29 OTIMG 1] KOLYTONTOL OGO GOPE EVOTIOV TOL Hgov

that no flesh should glory in His presence.

1€0 130 €€ AVTOL O€ VUELG EGTE EV YPLOTM 1MGOV 0¢G £YEVNOM copra nuv oo Bgov
SKOLOGLVI TE KOl AYLOGLOG KO OTTOAVTPMOGLG

But of Him are you in Christ Jesus, Who of God is made to us wisdom,
righteousness, sanctification and redemption:

1O L3 v KOG YEYPATTOL O KOVYMUEVOS EV KLPL® KovyocHw

in order that, according as it has been written, “He who glories, let him
glory in the Lord” [JER 9:23, 24].

1021 vayw MoV TTPOG LG 0dEAPOL NABOV 0V KOO LVITEPOYMNV AOYOV 1| GOPLOG
KOTAYYEAL®V DUV TO LUGTNPLOV TOL BE0V

And |, brothers, when | came to you, came not with excellency of speech
or of wisdom, declaring to you the testimony of God.




1C0O 2:2
OV YOp EKPIVOL TL EWOEVOL EV VULV €L LT TOOVV YPLOTOV KOl TOVTOV

ECTAVPWOUEVOV
For | determined not to know any thing among you, save Jesus Christ,
and Him crucified.

1023 vayw ev aobevela kot ev poPm Kat ev TPOU® TOAA® EYEVOUNV TPOG VLLOG
And | was with you in weakness, and in fear, and in much trembling.
1024 v o AOYOG OV KOl TO KNPUYHO OV OVK €V TEWOLG GOPLAG AOYOLS OAL €V
OmOOEIEEL TVEVLLOTOG KOl SUVALUE®DG

And my speech and my preaching was not with enticing words of man’s
wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power:

1025 o TIGTIG VU®V UM M €V 6o0ta avOporwv oAl gv duvapetl Ogov

in order that your faith should not stand in the wisdom of men, but in the
power of God.

1020 Goprav de AAAOVLEV £V TOIC TEAEIOIG GOPLAY BE OV TOV OLOVOC TOLTOV OLSE
TV 0PYOVIOV TOV UL®WVOG TOVTOV TMV KOUTOPYOVUEVMV

Howbeit we speak wisdom among those who are mature: yet not the
wisdom of this age, nor of the princes of this world, that come to naught:
LCOZT ko AaAOLLEY BEOL GOPLAY EV LVGTNPLO TNV ATOKEKPVILEVITV TV
TPOMPLGEV 0 BE0C TPO TOV ALOVAV €15 doEAY UMV

but we speak the wisdom of God in a mystery, even the hidden wisdom,
which God ordained before the ages to our glory:

1028 1y 0VBELC TV APYOVIOV TOV CLOVOC TOVTOV EYVMKEV £ YUP EYVOOAY OVK
oV TOV KUPLOV TG 00ENG EGTAVPOGAY

which none of the rulers of this age knew: for had they known it, they
would not have crucified the Lord of glory.

1029 iha KaBwg yeypamtor o 0pOOALOG OVK EOEV KOl OVG OVK KOVGEV KOl EML
Kapdav avOpmmov ovk avePn oca NTOLAGEV 0 BE0C TOIG AYOTMGY QVTOV

But as it has been written, Eye has not seen, nor ear heard, neither has
entered into the heart of man, the things which God has prepared to those
who love Him [ISA 64:4].

10210 p v yap amekaloyey o 0g0¢ 010 TOL TVELULOITOG TO YOP TTVEVLOL TTOVTOL
gpavva Kot Ta fadn tov Beov

For God has revealed them to us through His Spirit: for the Spirit
searches all things, even the deep things of God.

1ozl TIG YOp 010V avOpOT®OV T TOL AVOPOTOL €1 LN TO TVELUO TOV AVOP®OTOV
TO €V OLT® OVTMG KoL TO TOV HEOL OVLOELG EYVMKEV €L LT TO TVELLLO, TOL B0V

For what man knows the things of a man, save the spirit [spirit and mind
(vs. 16) and in this verse are used interchangeably] of man which is in
him? Even so the things of God knows no man, except the Spirit of God.
1eoziz LLELG O€ OV TO TVELLOL TOV KOGLOV ELAPOUEV OAAD TO TVELLLO, TO EK TOL
Beov wa ewbwpev ta vito Tov Beov yoprebeva Ny

But we have received not the spirit of the world, but the Spirit of God; in
order that we might know the things that are freely given to us of God.




10213 4 kat LMohovpey ovk v SBOKTOLS aVOPOTIVIG GOPLIS AOYOLS 0N £V

JO0KTOLG TVELILOTOG TTVEVLOTIKOLG TTVEVLATIKO GUYKPIVOVTEG

And which things we speak, not in the words which man’s wisdom
teaches, but which the Holy Spirit teaches; comparing spiritual things with
spiritual.

1co 214 YUYIKOG O€ avOp®TOG OV dEYETAL T TOV TVELLLATOS TOL BEOV pwpPLaL Yo
OVTM E0TLV KOL OV OVVOTOL YVOVAlL OTL TVEVLLATIKAOC AVOKPIVETAL

But the natural man [the unsaved man] accepts not the things of the
Spirit of God because they are foolishness to him and he is not able to
understand them because they are spiritually understood.

10215 4 §¢ TVEVLOTIKOG OVOKPLVEL LEV TTALVTO OVTOG OE VT OVOEVOG OLVOKPIVETOL
But the spiritual understands all things, but he himself is understood by no
[natural] one.

10216 TIC YOP EYV® VOVV KLPLOL 0G GLUPIPAGEL 0VTOV NUELS OE VOLV YPLETOV

EYOUEV
For who has known the mind [see note on vs. 11] of the Lord that he may
instruct Him? But we have the mind of Christ.

1O vay® adehot ovk NdLVNONY LoANGOL VLY ®G TVEVUOTIKOLG OLAA ©G
COPKIVOLG G VITLOLG EV YPLOTM

And |, brothers, was not able speak to you as to spiritual, but as to
fleshlyl, as to babies in Christ.

1032 vona VUOG ETOTIGA OV Bpopo ovm® yap edvvache add ovde vov dvvache

| have fed you with milk, not with [solid] food: for you were not able, but
neither now are you able.

1CO33 et yap copkikot £6Te 0mov yap ev LU {NAOG Kt EPLC OVYL GAPKIKOL EGTE
KO KOTO, 0VOpmITOV TEPITATELTE

For you are yet carnal: for whereas there is among you envying, strife,
and divisions, are you not carnal, and walk as [natural] men?

1O ooy yop Aeyn TIC €Y® HEV EUL TAVAOV ETEPOG OE EY® ATOAA® OVK
avOpwmol E0TE

For while one says, | am of Paul; and another, | am of Apollos; are you
not carnal?

1CO 35 11 ovv g0TIV OMOAA®C TL BE £0TIV TOLAOG S10KOVOL L OV ETGTEVGUTE Kol
EKAOT® MG O KLPLOG EOMKEV

Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers by whom you
believed, even as the Lord gave to every man?

1030 evy epuTEVOO AMOAA®C ETOTIGEY AL 0 O£0C LEAVEY

| have planted, Apollos watered but God gave the increase.

1037 (hote 0VTE 0 PUTELOV EOTV TL OLTE 0 TOTL WV AAA 0 CVEAVOY BEOG

So then neither is he who plants any thing, neither he who waters BUT
GOD WHO GIVES THE INCREASE.

1038 5 putevev 8¢ Kot o ToTIL®V €V €161V EKAGTOG 0€ TOV 1010V pchov Anpyetat
KOTO TOV 1010V KOTOV




Now he who plants and he who waters are one: and every man shall
receive his own reward according to his own labor.

1039 geov yap eopev cuvepyot Beov yeopytov B0V 0IKOSOUN £0TE

For we are laborers together with God: you are God’s husbandry, you are
God'’s building.

10310 ota v yxoptv Tov Bgov v do0eicav Lot WG GOPOC aPYLTEKTMV BepelMoV
ednka aAAog de EMOKOOOEL EKAGTOG O€ PAETETM TS EMOTKOOOLLEL

According to the grace of God which is given to me, as a wise master-
builder, | have laid the foundation and another builds thereon. But let
every man take heed how he builds thereon.

1O genighov yap aihov oVOELG duvartal Betvar Tapo TOV KEWEVOV 0G EGTLV
MGOLG YPLOTOG

For other foundation can no man lay than what_is laid, Who is Jesus
Christ.

1CO 3:12

€1 0€ TIG EMOIKOOOLEL EML TOV OEUEAOV YPLGLOV apyLPLOV AMBOVG TIULIOVG
Evla YopTOV KAAQUNV

Now if any man build on this foundation gold, silver, precious stones,
wood, hay or stubble;

10313 eraotov 10 EPYOV POVEPOV YEVIGETOL 1] YOP UEPO ONAMGEL OTL EV TTLPL
OTTOKOAVTITETOL KOl EKOGTOV TO EPYOV OTOLOV ECTLV TO TTUP GVTO SOKI},LOLGSL

every man’s work will be made manifest: for the day shall declare it,
because it shall be revealed by fire; and the fire shall try every man’s work
of what sort it is.

10514 & TIVOG TO EPYOV LLEVEL O ETOIKOJOUNGEV LGHov Anpyetat

If any man’s work abide which he has built thereon, he shall receive a
reward.

10315 & TIVOG TO EPYOV KOTAKANGETOL CNUImONGETAL 0VTOG 0€ GOOMNGETUL OVLTMG
d€ MG d1oL TLPOG

If any man’s work shall be burned, he shall suffer loss but he himself shall
be saved, yet so as by fire.

1CO 316 OVK 0100.TE 0Tl VQaog Oeov eotE KOl TO TVeELUOL TOV Oeov ev VULV OTKEL
Know you not that you are the temple of God and that the Spirit of God
dwells in you?

10T & T1G TOV vaov tov Bgov pOeipetl pBepel TovTov 0 Be0g 0 Yap VAOg TOVL
Be0V ay10G EGTLV OLTIVEG EGTE DUELG

If any man defile the temple of God, him will God destroy; for the temple
of God is holy, which temple you are.

1co 318 UNOELS E0VTOV EEQTATATM €L TIG OOKEL GOPOG ELVOL EV VULV EV TM OLOVL
TOVTM LMPOG YEVEGH® VOl YEVITOL GOPOG

Let no man deceive himself. If any man among you seems to be wise in
this world, let him become a fool that he may be wise.

1€0 319 1N Y0P GOPLOL TOV KOGLOV TOVTOL LMPLOL TOPO T® OE® EGTIV YEYPATTOL YOIP
0 OPOGGOLEVOG TOVS GOPOVG EV TH TAVOLPYLL OVTMOV



For the wisdom of this world is foolishness to God. For it is written, He
takes the wise in their own craftiness [JOB 5:13].

1C0 320 1eon oy KLPLOG YIVOGKEL TOVG SIOAOYIGHOVE TMV GOPMV OTL EIGLV
pHoTonot

And again, The Lord knows the thoughts of the wise, that they are vain
[PSA 94:11].

1032 hote undeic kawyasw v avOpOTOLIG TAVTA YOP VU®V EGTLV

Let no one boast in men. For all things are yours;

1CO 322 ¢11e mowog £t AMOAAMG E1TE KNPOG ELTE KOGOG 1T {mn £1T€ HavoTog
ELTE EVEGTMTA, E1TE LEAAOVTO TTOVTO DILWOV

whether Paul, Apollos, Cephas, the world, life, death, things present or
things to come; all are yours;

10323 yueic 8¢ yprotov yprotoc de Beov

and you are Christ’'s; and Christ is God'’s.

1O oyt Nrag Aoyilesbm avOpOTOS MG VINPETAS YPLOTOV KOl OLKOVOLOVG
pootnplov Beov

Let a man so account of us, as of the ministers of Christ, and stewards of
the mysteries of God.

1042 (h8e Aoumov {NTELTOL £V TOLC OIKOVOOLE VL TLGTOS TIG EVPEDT

Moreover it is required in stewards, in order that a man be found faithful.
1043 elon e €1G EAUYLOTOV EGTLV V0L VO VU®V avaKpld® 1 vo avlpomivng
NUEPOAS OAA OVOE ELAVTOV AVOKPLV®D

But with me it is a very small thing that | should be judged of you, or of
man’s judgment: yes, | judge not my own self.

1COEE Gudev yap eLonT® cLVOLSE CAL OUK EV TOVTO SESIKAIMMUAL O OE AVOKPIVOV
LLE KLPLOG ECTLV

For | know nothing by myself; yet am | not hereby justified: but he Who
judges me is the Lord.

1045 hote 1 PO KOLPOL TL KPLVETE EMG AV EAOM 0 KLPLOG 0G Kl PMTIGEL TO
KPVLTTO TOL GKOTOVS KOl PAVEPMGEL TAG BOVANG TV KOPOLOV KOl TOTE O EXALVOG
YEVNOETOL EKOGTM OTO TOV Be0v

Therefore judge nothing before the time, until the Lord come, Who both
will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest
the counsels of the hearts: and then shall every man have praise of God.
1040 ravta 8 adehpot LETEGYMUOTIGO E1G ELOVTOV KO ATOAA®VY Ol VUG V0L EV
MUV LoONTE TO PN LIEP O YEYPOTTOL VO, LT €1 VTEP TOV EVOG PLGLOVGHE KOTAL
TOL €TEPOV

And these things, brothers, | have in a figure transferred to myself and to
Apollos for your sakes; that you might learn in us not to think of men
above that which is written, that no one of you be puffed up for one
against another.

LCOET g yop o Srakpvel TL 8¢ gxelg 0 ovk EaPeC £t e Kot EAaBeg TL kawyaoat
¢ un Aopov




For who makes you to differ from another? And what have you that you
did not receive? Now if you did receive it, why do you glory, as if you had
not received it?

1048 181 Kekopeoievol £0TE O ETAOVTNOATE YOPL; NUOV ERactlevcate Kot
OPEAOV Y€ ELACIAEVGATE VAL KO MUELS VULV GUUPACIAEVCMUEY

Now you are full, now you are rich, you have reigned as kings without us:
and | would to God you did reign, that we also might reign with you.
1049 Sokm yap 0 B£0C NG TOVE ATOGTOAOVE EGYOTOVG ATESEIEEY MC
emBavotiovg ot Beatpov eyevnOnpey T KOGU®M Kol oyYELOLS Kot avOpmmols
For | think that God has set forth us the apostles last, as it were appointed
to death: for we are made a spectacle to the world, angels and men.
1€04:10 MNUES LOPOL S0l YPLGTOV DUELG OE PPOVILLOL EV YPLOTM NUELS AGOEVELS
VUELS O€ 1oYLPOL VUELG EVOOEOL MUELS OE OITILOL

1CO 4:10 We are fools for Christ’s sake, but you are wise in Christ; we
are weak, but you are strong; you are honorable, but we are despised.
1co 4Ll oXPL TNG OPTL OPOS KOL TEVOLEV KO OLWYOLEV KO YUUVITEDOUEV KO
KoAaplopeda Kot 0GTOTOVUEY

Even to this present hour we both hunger, and thirst, and are naked, and
are buffeted, and have no certain dwelling place;

1042 1o komwpey gpYaloUEVOL TOUG 1O10UG YEPCLY AOLOOPOVLEVOL EDAOYOVLEV
duwKopevol aveyopeda

and labor, working with our own hands: being reviled, we bless; being
persecuted, we suffer it:

10413 Suoenuovpevol Tapakolovpey ®¢ TePIKHUPLOTO TOV KOGLLOV
gyevnONUEV TOVTOV TEPIYT O EOG OPTL

being defamed, we entreat: we are made as the filth of the world, and are
the offscouring of all things to this day.

104 Huk evipenov VULOG YPOP® TOVTO OAL MG TEKVA LLOV YOt To VOuhETMV

| write not these things to shame you, but as my beloved sons | warn you.
1COELS eqv yap LLPLOVG ALY WYOLG EXNTE EV YPLOTMO OAL OV TOAALOVG TATEPOG
EV YOP YPLOTO® 1MGOV d10 TOL ELAYYEALOV EYM VLUAG EYEVVIGQ

For though you have ten thousand instructors in Christ, yet have you not
many fathers: for in Christ Jesus | have begotten you through the gospel.
10418 rapakalm ovv VUOG PN TOL LoV YvecOe

Wherefore | beseech you, be you followers of me.

1O 41T 8100 TovTo EMELYO DUV TIHOOEOV OC EGTIV LOV TEKVOV QLY AN TOV KL TLGTOV
EV KUPL® OC LVHOG AVOLVIGEL TOG 000VG OV TOG €V XPLOTM KOO®G TAVIOYOV €V
TOOT EKKANCL0 O1000KM

For this cause have | sent to you Timothy, who is my beloved son, and
faithful in the Lord, who shall bring you into remembrance of my ways
which be in Christ, as | teach every where in every church.

1c04:18 ®G U1 EPYOUEVOL OE LLOV TTPOS LHOG EPUCIMONGAV TIVES

Now some are puffed up, as though | would not come to you.



1O ehevcopan Se TayEmS TPOG VUG AV O KVPLOg BEANON Kol YVOGOUOL OV

TOV AOYOV TMV TEPLOIOUEVOV OAAN TNV OLVAULY

But | will come to you shortly, if the Lord will, and will know, not the
speech of those who are puffed up, but the power.

10420 oy yap ev Aoym 1 Buothela Tov Beov aAA ev Suvapet

For the Kingdom of God is not in word, but in power.

10421 1 Beete ev paPdm e TPOG VULOG 1] EV QYO TVEVLOTL TE TPOVTITOGC
What will you? Shall | come to you with a rod, or in love, and in the spirit
of meekness?

1co st OAMG OKOVETOL EV VULV TTOPVELX KO TOLHVTI TOPVELDL NTIG OVOE EV TOIG
edveov mote yovaika Tiva TOV TATPOC EXELV

It is reported commonly that there is fornication among you, and such
fornication as is not so much as named among the nations, that one
should have his father’s wife.

1052 v VUELS TEPVGLOUEVOL EGTE KOl OVYL LOAAOV emevOncate va apbn ek
LLEGOV VUMV O TO EPYOV TOLTO TPUENG

And you are puffed up, and have not rather mourned, that he that has
done this deed might be taken away from among you.

€053 EYM LLEV YOP ATV T GOUOTL TOP®V O TM TVELHOTL 1N KEKPIKO MG
TOPOV TOV OVTMG TOVTO KATEPYACULUEVOV

For I truly, as absent in body, but present in spirit, have judged already,
as though | were present, concerning him that has so done this deed,
o 10 OVOLLOTL TOV KLPLOV NGOV GLVOXOEVTMV LU®V KOL TOV ELOV
TVELLATOS GLV T SUVOALEL TOV KLUPLOL NUMOV 11|GOV

in the name of our Lord Jesus, when you are gathered together, and
my spirit, with the power of our Lord Jesus,

1€0 55 TAPOOOVVOL TOV TOLOVTOV TM GOTAVO €1 OAEOPOV TNG GAPKOG VAL TO
TVELLLOL GMOT €V TN NUEPA TOV KLPLOV

to deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that
the spirit may be saved in the day of the Lord.

1058 5y kakov 1o KODYT LA DOV OVK 0100TE 0Tl Hkpa, Cupn OAOV TO QUPOLLLD.

Copot

Your glorying is not good. Know you not that a little leaven leavens the
whole lump?

10T exkabapate TV TOAOLAY Counv wa nte veov pupapo Kabmg eote alupot
KO YOp TO TTOGY U@V £TVON (P1oTOG

Purge out therefore the old leaven, in order that you may be a new lump,
as you are unleavened. For even Christ our passover is sacrificed for us:
1058 hote eoptalopev un v {oun moioto unde v {upun KOKLoG Kot TovnpLog
oA ev alopolg sIAkpvelag Ko aAndelog

therefore let us keep the feast, not with old leaven, neither with the leaven
of malice and wickedness; but with the unleavened bread of sincerity and

truth.
1CO 5:9

EYPOYO DUV EV TN ETICTOAN U1 CLVAVOLLYVLGOAL TOPVOLG



| wrote to you in an epistle not to company with fornicators:

10510 oy TOVTMG TOLG TOPVOLG TOV KOGLOV TOVTOV 1) TOIS TAEOVEKTOLS KO
apma&ly 1 ELVOAOANTPOLS ENEL MPEIAETE 0P EK TOV KOGHOVL EEADELY

yet not altogether with the fornicators of this world, or with the covetous,
or extortioners, or with idolaters; for then must you needs go out of the
world.
1O yyy 8e eypaya v pun cuvavauyvochot eov T1G 0OEAPOG OVOULALOUEVOS I
TOPVOC M TAEOVEKTNG 1 EWOMAOAATPNS 1 A0100pOG M pebvoog N apmas T® TOoVT®
unde ocvvecOiev

But now | have written to you not to keep company, if any man that is
called a brother be a fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or
a drunkard, or an extortioner; with such a one no not to eat.

1Co5z YOP Ol TOVG EEM KPLVELY OLYL TOVG ECM VUELS KPLVETE

For what have | to do to judge those also who are without? Do not you
judge those who are within?

1O rouc Se Ew 0 BE0g KPLVEL EEAPATE TOV TTOVIPOV EE VOV OV TOV

But those who are without God judges. Therefore put away from among
yourselves that wicked person.

1eoet TOALLOL TIG VUMV TPOAYLLOL EXOV TPOG TOV ETEPOV KPLVEGHIL ETTL TOV QLOIKMOV
KOl OUY1 €L TOV AYL®OV

Dare any of you, having a matter against another, go to law before the
unrighteous, and not before the saints?

1062 1 OVK O100TE OTL Ol OLY101 TOV KOGUOV KPIVOUGLY KOl €1 EV DUV KPIVETAL O
KOGLLOG 0VOELOL E0TE KPLTNPLOV EAAYLOTMOV

Do you not know that the saints shall judge the world? And if the world
shall be judged by you, are you unworthy to judge the smallest matters?
1083 Guk owdare ot OYYELOUG KPLVOLULEV UNTL Y€ ProdTiko

Know you not that we shall judge angels? How much more things that
pertain to this life?

1O BTk pev ovv kprTnpia g0V gxnte T0ug €ovhevnLeEVOVG €V TN EKKAN LA
ToVTOVG Kob1leTe

If then you have judgments of things pertaining to this life, set them to
judge who are least esteemed in the church.

10 6s TPOG EVIPOTNV VULV AEY® OVTMG OVK EVL EV VULV OVOELS GOPOG 0G
duVNCGETUL SLOKPIVOL OLVOL LEGOV TOV ALOEAPOV OUTOV

| speak to your shame. Is it so, that there is not a wise man among you?
No, not one who will be able to judge between his brothers?

OG0 ma AOEAPOC LETO AOEAPOV KPLVETAL KOl TOVTO ETL OTIGTOV

But brother goes to law with brother, and that before the unbelievers.
LCOET 18N nev ovv OAMG NTTNLO DUV EGTLV OTL KPLUOTO €XETE PED E0LTOV dloL TL
OLYL LOAAOV a01KEIGHE dlaL TL OVYL LOAAOV OTOGTEPEIGOE

Now therefore there is utterly a fault among you, because you go to law
one with another. Why do you not rather take wrong? Why do you not
rather suffer yourselves to be defrauded?




1CO 6:8
OAAQ DUELS AOIKELTE KOl OTTOGTEPELTE KOl TOVTO OOEAPOVG

No, you do wrong, and defraud, and that your brothers.

1O E9 1 ovk 01date 0Tt d1KOL HE0L PAGIAELY OV KATPOVOUNGOVGLY pn TAVOGHE
OVLTE TOPVOL OVTE ELOMAOANTPOL OVTE LOLYOL OVTE LLAANKOL OVTE OPGEVOKOLTOL
Know you not that the unrighteous will not inherit the Kingdom of God?
Be not led astray: neither fornicators, idolaters, adulterers, male
prostitutes, homosexuals,

1O G0 hute Khemton ovte mheovekTon oV pHeBLGOL OL AotdopoL OVY, APTLAYEG
Bacthelav Beov KANpovouncovcty

thieves, covetous, drunkards, revilers nor swindlers, will inherit the
Kingdom of God.

1COEL o tawtar TIveG NTE aAAa anehovsacOe alha nyacOnte addiao edtkaiwOnte
EV TM OVOLATL TOL KLUPLOV NGOV YPLOTOL KOl EV TM TVEVUATL TOL HE0L MUV

And such were some of you: but you were washed, but you were
made holy, but you were made righteous in the name of the Lord
Jesus Christ and by the Spirit of our God.

1082 ravta pot €€EGTIV AL OV TTAVTO GUUPEPEL TOVTO, LLOL EEEGTIV OAL OVK EYW®
eEovclacincopot vto Tvog

All things are lawful to me, but all things are not expedient [based on self
interest rather than what is of the best interest to others]: all things are
lawful for me, but I will not be brought under the power of any.

1CO 613 1 Bpopato T Kotha Kot 1) KOtAo, TO1G PPORActy o 8¢ BE0C Kat TAVTNV
KO TOVTO KOTAPYTOEL TO OE GO, OV T TOPVELX OAAL TM KLPLM KoL O KLPLOG TM
COUOTL

Foods for the stomach, and the stomach for foods: but God shall destroy
both it and them. Now the body is not for fornication, but for the Lord; and
the Lord for the body.

10614 4 §e 0e0¢ KoL TOV KLPLOV NYEPEV KL NUAG EEEYEPEL 010, TNG SVVOLLEDG

aVTOV

And God has both raised up the Lord, and will also raise up us by His own
power.
1O G5 Hyk 01date 0TL TOL GOUATO VIOV HEAN YPLGTOV EGTLV OPOG OLV TO LEAT] TOV
YPLGTOV TTOMG® TOPVNG LEAN 1] YEVOLTO

Know you not that your bodies are the members of Christ? Will | then take
the members of Christ, and make them the members of a prostitute? May
it not be.

1O G5 1 vk owdarte 0Tt 0 KOALMLEVOC T1] TOPVN EV GO0 EGTLV EGOVTOL YO
(MO 01 VO E1C GOPKOL L0V

What? Do you not know that he who is joined to a prostitute is one body?
For two, said He, will be one flesh [GEN 2:24].

106 4 &g KOALMUEVOS T® KVPLW EV TVEVLO EGTLV

But he who is joined to the Lord is one spirit.

1co6:18 (PEVYETE TNV TOPVELOY TTAV CLLLOPTNLLOL O EALV TOMGT] AVOP®TOS EKTOG TOV
CEMOTOG EGTLV O O TOPVELMOV 1 TO 1010V GMLLOL CLULOPTOUVEL



Flee fornication. Every sin that a man does is outside the body; but he
who commits fornication sins against his own body.

1C0 619 1] OVK O1O0TE OTL TO GO VMOV VOO TOL €V VULV 0Y1OV TVEVLOTOG EGTLV
0oL gYTE ATO 00V KOl OVK E0TE EQVTMOV

What? Do you not know that your body is the temple of the Holy Spirit
Who is in you, Whom you have of God, and you are not your own?
10620 pvopacOnte yop TiunG 6o&acate om tov BEov EV T COUATL VUMV

For you are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in
your spirit, which are God’s.

1O ept 8¢ wv eypoyorte Kodov avOpmIm YOVOUKOG Un antecot

Now concerning the things whereof you wrote to me: It is good for a man
not to touch a woman [for sexual purposes].

1072 510, 8¢ TOG TOPVELOG EKAGTOS TNV EXVTOL YUVOLKO EYETM KL EKACTH TOV
1010V 0VOpa EYETO

Nevertheless, to avoid fornication, let every man have his own wife, and
let every woman have her own husband.

1EOT3 1 yovoukt o avnp TV 0@V omodS80Tm OLLOLMG O€ KO 1 YLVI] T® OVOPL
Let the husband render to the wife due benevolence: and likewise also
the wife to the husband.

1O T4 1 yovn oL 18100 COUOTOG OVK £60VCIALEL OALD O OVI]P OLLOLMG OE KO O
avNp TOL 1310V GOUOTOG 0VK Eovatalel OAla 1| YoV

The wife has not power over her own body, but the husband: but likewise
also the husband has not power over his own body, but the wife.

YOS 1 amootepette OAANAOVG €1 UNTL EK GLULPOVOV TPOG KOLPOV VL
GYOAOONTE TN TPOGELYN KOl TAALV ETTL TO OVTO NTE VO, LN TEWPOLT DUOG O
cOTOVAG Ol TNV 0KPOGLOY

Defraud not one the other, except it be with consent for a time, that you
may give yourselves to fasting and prayer; and come together again, that
Satan tempt you not for your incontinency.

1078 routo 8e Aeyw kot GLYYVOUTNV OV KOT ETLTAYTV

But | speak this by permission, and not of commandment.

1COTT hedm e mavTag AVOPMTOVS EWVOL MG K ELAVTOV GAAL EKAGTOC IS0V EXEL
Yoplopa €K BEOVL 0 LEV OVTMG O O OVTMG

For | would that all men were even as | myself. But every man has his
proper gift of God, one after this manner, and another after that.

1eors Agy® € TOIC QYOLOLG KOl TOLG XNPULG KOAOV OUTOLG €AV LEIVOGLY MG KOY®
| say therefore to the unmarried and widows, It is good for them if they
abide even as |.

1079 &1 8¢ ovk EYKPOATELOVTOL YOUNCATOCOY KPELTTOV YOUP EGTLV YOLEWV N
mopovacHat

But if they cannot contain, let them marry: for it is better to marry than to

burn.
1CO 7:10

TO1G O€ YEYOUNKOGLY TOPOYYEAL® OVK EY® OALN O KLUPLOG YVVOLKO OLTTO
avdpog un ywprodnvar



And to the married | command, yet not I, but the Lord, Let not the wife
depart from her husband:

1O v 8e ko YOPLGON LEVETM OYOLOC 1 T OVOPL KOTOAAXYTT® KOl 0VOPQL
YOVOLKOL LUT) OPLEVOLL

but if she depart, let her remain unmarried or be reconciled to her
husband: and let not the husband put away his wife.

1O T2 1o1c 86 houmotg Aeym €ym 0Ly 0 KVPLOG EL TIG ASEAPOS YUVALKO EXEL
OO TOV KOl OVTT GLVELOOKEL OIKELY UET OUTOL LT OPLET® OVTNV

But to the rest speak |, not the Lord: If any brother has a wife who
believes not, and she be pleased to dwell with him, let him not put her
away.
10713 e YOVI NTIG EXEL AVOPO ATIGTOV KOl OVTOG GUVEVOOKEL OIKELV LET OVTNG
U1 0QLETM TOV avOpL

And the woman who has a husband who believes not, and if he be
pleased to dwell with her, let her not leave him.

1o MNYLOLGTAL YOp O OVIP O QITLGTOG EV TN YUVOLKL KOL YLOGTOL 1] Yovn M
OTIGTOG €V TM OOEAP® ETEL APOL TO, TEKVO VOV 0K0OAPTO EGTLV VOV O€ Ay10, EGTLV
For the unbelieving husband is sanctified by the wife, and the unbelieving
wife is sanctified by the husband: else were your children unclean but
now they are holy.

OIS 61 8e 0 amotog yopletal xoplecdm ov dedovAmTal 0 adeApoc 1M
aOEAPT EV TOLG TOLOVTOLS EV O€ E1PM VI KEKANKEV LHOG 0 O€0g

But if the unbelieving depart, let him depart. A brother or sister is not
under bondage in such cases: but God has called us to peace.

1COTL6 4 YOP 0100,C YUVOL E1 TOV 0VOPA GOGELG 1) TL O1O0G BLVEP €L TNV YUVOLKO
GWGCELG

For do you know, Oh wife, perhaps you shall save your husband? Or do
you know, Oh man, perhaps you shall save your wife?

10T & LN EKOCTO MG LEUEPIKEV O KLPLOG EKOGTOV MG KEKANKEV 0 BE0C 0VTMC
TEPUTOTELTM KO OVTMGS EV TOLS EKKANGLOLG TAGOLS OLOTACCOLLOL

But as God has distributed to every man (as the Lord has called every
one) so let him walk. And so | ordain in all churches.

1O 718 TEPLTETUNUEVOG TIG EKANOM Un emonocOm v akpofuoTia KEKANTOL TIG 1N
TEPLITEUVETH®

Is any man called being circumcised? Let him not become uncircumcised.
Is any called in uncircumcision? Let him not be circumcised.

10719 1) eprropn ovdev oty Kat 1 akpoBLoTLOL OVSEY EOTIV OAAM TNPNOIS
EVIOA®V Beov

The circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but the
keeping of the commands of God.

1€0 720 EKOOTOG €V T1) KANGEL 1] EKANON €V TALTN LEVET®

Let every man abide in the same calling wherein he was called.

1co 2l doVAOG KANONG Un 6ot pehet® oAl €1 kot duvacat EAevBepog yevesHat
HoAAoV ypnoat



Are you called being a servant? care not for it: but if you may obtain your
freedom, use it rather.

1COT22 5 vap ev KupL® KAN0&e1g dovdog amelevBepog KVPLOV EGTLY OLOLOG O
elevbepog KANOELG doVAOG EGTLV YPLGTOL

For he who is called in the Lord, being a servant, is the Lord’s freeman.
Likewise also he who is called, being free, is Christ’s servant.

1co 723 Tiung nyopacHnte un yveshe doviot avlponmv

You are bought with a price; be not the servants of men.

1co 724 EKOOTOG €V ® €KANON 0OEAPOL EV TOVTM LEVET® TOPA OE®

Brothers, let every man, wherein he is called, therein abide with God.
1COT25 nept 8e TV TOPOEVMVY EMTAYTV KUPLOV OVK EXWO YVOUNV 0€ O10MUL ©G
NAENLEVOG LTTO KLPLOL TGTOS EVOL

Now concerning virgins | have no commandment of the Lord: yet | give
my judgment, as one who has obtained mercy of the Lord that you be
faithful.

1CO 726 vol® Ovv TOVTO KAAOV DILAPYELY 010, TV EVEGTMCOV OVOYKNV OTL KOAOV
owepomoa TO OVTWG €1vaL

| suppose therefore that this is good for the present distress, | say, that it
Is good for a man so to be.

1COT2T Sedecon yovaukt pn {ntet Avoy AgAvcot amo yovaikog pn {ntet yovoikao,
Are you married to a wife? Seek not to be loosed. Are you not married to
a wife? Seek not a wife.

1COT28 ov 8e ko YOUNGTG OLY, NUOPTEG Kol €0V YNUN TapOEVOG OV NUAPTEV
OAyv o€ ™ capKt EE0VGTV 01 TOLOVTOL EY® O VUMV PELOOLLOL

But if you marry you have not sinned; and if a virgin marry she has not
sinned. Nevertheless such shall have trouble in the flesh: but | spare you.
10729 1ovt0 88 PN 0dELPOL O KOPOG GLVEGTOALEVOS EGTLV TO AOUTOV VAL KOl O1
EYOVTEG YUVOLKOG MG UM EXOVTEG GV

But this | say, brothers, the time is short: it remains, that both those who
have wives be as though they had none;

1O T30 kan ot KAOLOVTEG MG LT KAOLOVTEG KOl Ol OLPOVTES OG UM YOUPOVTEG KOl OL
ayopaloVTEG MG LN KATEYOVTES

and those who weep, as though they wept not; and those who rejoice, as
though they rejoiced not; and those who buy, as though they possessed
not;

1073 o ot YPOUEVOL TOV KOGUOV (G LT KOTOYPOLEVOL TTOPAYEL YOP TO GYNUOL
TOU KOGUOV TOVTOL

and those who use this world, as not abusing it: for the fashion of this
world passes away.

10732 genm B VULOG OULEPTILVOVG ELVOL O OLYOLLLOG LLEPLLVOL TOL TOV KLPLOV TG
0pEC TO® KLVPL®

But | would have you without married care. He who is unmarried cares for
the things that belong to the Lord, how he may please the Lord:

10738 4 8¢ YOUNGOG LEPLLVOL T TOV KOGLLOL TG OPECT TT YUVALKL




but he who is married cares for the things that are of the world, how he
may please his wife.

10734 e LELEPIOTOL KOL 1] YOV 1] Oy QLOG KOt 1 TopBEVOS LEPLVOL TOL TOV
KLPLOV VAL 1) AY10L TC) GOLOTL KO TM TVEVLATL 1] 0€ YOUNGACO LEPLVA, TO TOV
KOGLLOV TTMG OPECT] TM AvIPl

There is also a difference between a wife and a virgin. The unmarried
woman [virgin] cares for the things of the Lord, that she may be holy both
in body and in spirit: but she who is married cares for the things of the
world, how she may please her husband.

1O T35 1ovt0 B¢ TPOG TO VUMDV OVTOV GLUPOPOV AEY® OVLY, LVaL BPoYoV LY
eMPOA® OALO TPOG TO ELGYNUOV KL EVTTOPESPOV TM KVPL® OTEPICTACTMOGS

And this | speak for your own profit; not that | may cast a snare on you,
but for that which is comely and that you may attend on the Lord without
distraction.

10730 1 8¢ TIG AGYMNUOVELV €L TNV TOPOEVOV 0V TOV VOULLEL E0V 1] VTTEPAKLOS KO
oVTMG OPELAEL YIvEGHOL 0 BELEL TOEITM OVY AUAPTAVEL YOLEITOCOV

But if any man think that he behaves himself uncomely toward his virgin
[unmarried daughter], if she pass the child bearing age, and need so
require, let him do what he will, he does not sin: let her marry.

1o st 0G O€ ECTNKEV €V T1] KOPILX VTOV EGPOALOG LN EXOV avayKny eEovolay o€
EXEL TEPL TOV 1010V OEANLOTOC KOl TOVTO KEKPIKEV €V TN 1010, KAPII0L TNPEWV TNV
€0VTOL TOPHEVOV KAAMS TOGEL

Nevertheless he who stands stedfast in his heart, having no necessity,
but has power over his own will, and has so decreed in his heart that he
will keep his virgin [unmarried daughter], does well.

10738 hote ko 0 Yooy v €antov Tapfevov KOAmMG TOEL Kot 0 Un Yol ov
KPEIGGOV TONGEL

So then he who gives her in marriage does well; but he who gives her
not in marriage does better.

1CO 739 yyvm Sedetan £ 0o0V ypovov {n o0 avnp avtng gav 6 kounbn o avnp
elevbepa eotv @ Belel younOnvatl Lovov v Kuplo

The wife is bound by the law [to her husband] as long as her husband
lives; but if her husband be dead, she is at liberty to be married to whom
she will (only in the Lord).

1C0 740 LOKOPIOTEPO OE EGTLV EQV OVTMC LELVT] KOTO TV EUNV YVOUNY SOK® YOP
Kay® vevpo Bgov gyev

But she is happier if she so abide [unmarried], after my judgment: and |
think also that | have the Spirit of God.

1COEL rept 8 TV £18@AOOVTMY OWBOLLEY OTL TOVTEG YVOOLV EYOLEV 1] YVOGIG
(VG101 1) OE Oy O] OIKOJOLLEL

Now as touching things offered to idols, we know that we all have
knowledge. Knowledge puffs up, but love edifies.

1082 ¢ T1G OOKEL EYVOKEVOL TL OVTTM EYVM KOG deL Yvmvarl



And if any man think that he knows anything, he knows nothing yet as he
ought to know.

1COE3 &1 8e TIC aryomo. Tov 00V 0VTOG EYVOGTOL VT GV TOV

But if any man love God, the same is known of Him.

108 e ™G PpocemG 0LV TV E0MAOBVTOV OLOAUEV OTL OVOEV ELOMAOV EV
KOGU® KOl 0Tl OVIELS BE0g €1 UM €15

As concerning therefore the eating of those things that are offered in
sacrifice to idols, we know that an idol is nothing in the world, and that
there is none other God but one.

1085 v YOpP EIMEP EIGLV AEYOUEVOL DEOL ELTE EV OLPOV® ELTE ETL YNNG WOTEP EIGLV
Oeo1 TOALO1 KOl KLPLOL TOAAOL

For even if there are so-called gods whether in Heaven or on Earth, (even
as there are many gods and many lords)

1cO 80 nuw €1g Bgog 0 matnp €€ OV TA TAVTO KO NUELS E1G OVTOV KO E1G KVPLOG
MGOLG YPIGTOG S OV TOL TAVTA KO NUELS Ol VTOV

yet to us there is one God, the Father, from whom are all things, and we
in Him; and one Lord Jesus Christ, through whom are all things, and we
through Him.

LCOBT 3 ovk ev oo N YVOGLG TIVEG O TN cLVNOELD EOC OPTL TOV ELOMAOL MG
e10mA0BvToV £6010VG1Y Kot 1 GLVELON OIS AVTOV AGHEVIC OVGA LOAVVETOL

But there is not in everyone this knowledge: and some from habit until
now, eat of the idol as an idolatrous sacrifice; and their conscience being
weak is defiled.

1088 Bhoua e NUOG OV TAPAGTNOEL T® OE® 0VTE €AV UM PAYOUEV VoTEPOLUED
OVTE EAV PAYWDLLEV TEPLGGEVOUEV

But food will not commend us to God: neither if we eat not are we worse,;
nor, if we eat are we better.

1089 By emete 8¢ un TG 1 €£0VG1L0 VUOV CVTY TPOCKOLLLLO, YEVTTOL TOLG
acOeveotv

But take heed lest by any means this liberty of yours become a stumbling
block to those who are weak.

1COEI0 ey YOP TIG 101 TOV EYOVTO YVOOLV EV EOMAELUD KATOKELLEVOV OVYL |
GLVELINGLG AL TOL 0cfEVOVg 0VTOog owodoundnoetat €1g 10 T eLwAoBvT £601ELY
For if anyone sees you who have knowledge sitting in the idol's temple,
shall not the conscience of him who is weak be emboldened to eat the
idolatrous sacrifices;

1COELL rorvTaL Yap 0 0oHEVOV EV TN o1 YVOGCEL 0 aOEAPOG O1 OV YPLOTOG
aneboavev

and through your knowledge shall the weak brother be destroyed, for
whom Christ died?

1cosdz OLTMG O AUAPTUVOVTEG EIG TOVG AOEAPOVG KOl TUTTTOVTEG OVTWOV TNV
GLVELINGLV 0GHEVOLGAY E1G YPIGTOV AUOPTOVETE

And thus sinning against the brothers and wounding their weak
conscience, you sin against Christ.



10813 510mep &1 Bpopo oKaVOUALEL TOV AOEAPOV LLOV OV U1 POY® KPEQ EIG TOV
OL®OVOL V0L [T TOV OOEAPOV LOV GKOVOOUALICM

Wherefore, if food causes my brother to stumble, | will never again eat
meat, lest | cause my brother to stumble.

109 Guk gLl eEAevfePOg OVK EUL ATOGTOAOG OVYL INGOVY TOV KLPLOV UMV
€0POKO OV TO EPYOV LLOV VUELS EGTE EV KLPL®

Am | not an apostle? Am | not free? Have | not seen Jesus Christ our
Lord? Are not you my work in the Lord?

1092 ¢ OAAOLG OVK ELUL OTTOGTOAOG GAALL YE VULV ELUL 1] YOP GOPOYLS OV TNG
OTOGTOANG VUELS EGTE EV KLPUM

If I be not an apostle to others, yet doubtless | am to you: for you are the
seal of my apostleship in the Lord.

1€09:3 1 €U OTOAOYLN TOIS ELUE OVOKPLVOLGLY EGTLV QLT

My answer to those who do examine me is this:

1c0 94 L1 OVK €YOUEV EEOVLGLAY PAYELV KO TTELV

Have we not power to eat and to drink?

1095 1 ovk EXOLEV E60VCLAY OOEAPNV YLVOLKO TEPLOLYELV (G KO O AOUTOL
OTOGTOAOL KOl O1 AOEAPOL TOL KVPLOV KOl KNPOG

Have we not power to |lead about a [believing] sister [woman NOT a
physical sister i. e. one born of the same parents] — a wife, as well as
other apostles, the brothers of the Lord and Cephas?

10964, povog eym kot Bapvafog ovk gxopev eEovotav un epyalesOon

Or | only and Barnabas, have we not power to forbear working?

1C0 97 TIC GTPATEVETOL 101015 OYOVIOLG TTOTE TIG PUTEVEL OUTEAMVO KL TOV KOPTOV
OLTOL OVK £G01€L TIG TOLALVEL TTOLUVTV KO €K TOV YOAOKTOG TNG TOLUVIG OVK
eobiet

Who goes to war any time at his own expense? Who plants a vineyard
and eats not of the fruit thereof? Or who feeds a flock and eats not of the
milk of the flock?

1098 i xotar avBpwmov TavTo Ao 1 Kot 0 VOLLOG TOTO OV AEYEL

Do | say these things as a man or does the Law not say the same also?
1099 ¢y YOP TO LOVGEMG VOUL® YEYPOTTAL OV PLUOGELS BOvV 0AO®VTA U1 TOV
Bowv peiel o Oew

For it is written in the Law of Moses, You shall not muzzle an ox while it is
threshing [DEU 25:4]. Does God take care for oxen?

10910 S LG VTG AEYEL O MUOG VAP EYPOPT] OTL OPEIAEL ETT EATTIOL O
OPOTPLOV OPOTPLOV KOL O GAO®V ETT EATILOL TOV LETEYELV

Or said he it altogether for our sakes? For our sakes, no doubt, this is
written: that he who plows should plow in hope; and that he who threshes
in hope should be partaker of his hope.

109 & TUELG VULV TOL TTVEVLOTIKO ECTEIPOLLEV LEYO EL UELS VUMV T COPKIKOL
Oeproopev

If we have sown to you spiritual things, is it a great thing if we shall reap
your carnal things?




1O 92 &1 alhot TG DUV EEOVGLAG LETEXOVGLY OV HOALOV MILELS 0AL OVK

gxypnoapeda tn e£0V010 TOVTN AAAL TOVTO GTEYOLEV VO LT TIVO EYKOTNV dMUEV
T EVAYYEA® TOV YPLGTOV

If others be partakers of this power over you, are not we rather?
Nevertheless we have not used this power; but suffer all things, lest we
should hinder the gospel of Christ.

10913 Huk owdate otL ot TO! epa epyalOUEVOL TOL EK TOV 1EPOL £6010VGLY O T®
Buclaotnplo Tapedpevovieg T BuclacTNP® cLppEPLovTIL

Do you not know that those who minister about holy things live of the
things of the temple? And those who wait at the altar are partakers with
the altar [offerings]?

1c0 914 OVLTMG KO O KLPLOG SIETAEEV TOLG TO EVAYYEAOV KOTAYYEALOVGLY EK TOV
gvayyehiov {nv

Even so has the Lord ordained that those who preach the gospel should
live of the gospel.

1C09:15 EY® O€ 0L KEYPMLLOL OVOEVL TOVTMV OVK EYPAYO OE TOVTA VO, OVTWOG
YEVITOL €V ELOL KOAOV VP Ol LOALOV 0toBaveElv 1 TO KOO LOV OVOELG
KEVMOEL

But | have used none of these things: neither have | written these things,
that it should be so done to me: for it were better for me to die than that
any man should make my glorying void.

10918 eoy Yop eVoyYEAMLOUOL OVK EGTLV [LOL KODYTLLO OVOLYKT) YOP L0l ETLKELTOL
OLOL YOP LOL ECTLY EQV UT] EVOYYEAIGMLLOL

For though | preach the gospel, | have nothing to glory of: for necessity is
laid on me; yes, woe is to me, if | preach not the gospel!

10T & YOP EKOV TOVTO TPAGCH HGHOV EX® €1 O OKMV OLKOVOLLLOV
TEMGTEV AL

For if I do this thing willingly, | have a reward: but if against my will a
dispensation of the gospel is committed to me.

co 918 TIC OV LoV €6TLV 0 Moo wva evayyeMlopevos adanavov nNcm 1o
gvayyeMoV €15 10 un kataypnoachot tn 00610 LOV €V TM EVOYYEM®

What is my reward then? Truly that, when | preach the gospel, | may
make the gospel of Christ without charge, that | abuse not my power in
the gospel.

1C09:19 elevbePOC Yap MV EK TOVTOV TOGLY ELAVTOV EG0VAMGH VO, TOVS TAELOVOG
KEPONG M

For though | be free from all men, yet have | made myself servant to all
that | might gain the more.

1C0 920 1on eyevopmy ToLg 10V3AL0IG OC LOVSOLOG VO, LOVSALOVE KEPSTOM TOLC VIO
VOOV MG VTTO VOOV U] ®V GVTOG VO VOOV V0L TOVG VITO VOOV KEPONGM

And to the Jews | became as a Jew that | might gain the Jews; to those
who are under the Law, as under the Law, that | might gain those who are
under the Law;



1O 2L 1016 avopolg mg avopog un v avopog B£ov aAA EVVOLOG XPLOTOL va

KEPOUV® TOVG CLVOLLOVG

to those who are without Law, as without Law, (being not without Law
to God but under the Law to Christ), that | might gain those who are
without Law.

1C0 922 evevounv to1G acfeveoty acBevng tva Tovg acBevelg KEpING® TOIG TAGLY
YEYOVA TAVTA VA TTAVTAOC TIVOG COOM

To the weak became | as weak, that | might gain the weak. | am made all
things to all men that | might by all means save some.

10923 pavta de Toww Sta o ELAYYEALOV VO GLYKOIV®OVOS UTOV YEVMLLOL

And this | do for the gospel’'s sake that | might be partaker thereof with
you.
1C0 924 Guk o1date 0Tt 01 &V GTASID TPEYOVTES TOVTEG LLEV TPEYOVGLY E1G OE
AapPavetl o BpaPetov ovtmg TpEYETE VAL KOTaAAPNTE

Do you not know that those who run in a race all run, but one receives the
prize? So run that you may obtain.

1€09:25 TG 0€ 0 AYWVILOUEVOS TOVTO EYKPOUTEVETOL EKEVOL LLEV OLV v pOapTOV
ote@OvoV Aafocty nuelg o€ apboaptov

And every man who strives for the mastery is temperate in all things. Now
they do it to obtain a corruptible crown; but we an incorruptible.

1€09:26 EYM TOWVLV OVTMG TPEYM MG OVK AONAMG OVTMG TVKTEV® MG OVK OLEPOL
depwv

| therefore so run, not as uncertainly; so fight I, not as one who beats the
air:
10927 ot VOO OV TO CMULO, KOt SOVAY®Y® LT TOG AAAOLS KNPLENS
0LTOG OLOOKILOG YEVOLLOL

but | keep my body under and bring it into subjection: lest that by any
means, when | have preached to others, | myself might become
disapproved [disqualified for the crown].

1010 5y Beho yap VUOG OLYVOELV 0LOEAPOL OTL O TOTEPES MUV TOVTEG VIO TNV
VEQPEANV Noav Kot Tovteg ol g Bakaoong dinibov

Brothers, for | do not wish you to be ignorant, that all our fathers were
under the cloud, and all passed through the sea;

10102 e TOVTEG €1G TOV LOLOTV ERANTIGOVTO €V TN VEPEAN Kat €V TN Bodacon
and were all baptized into Moses in the cloud and in the sea;

1010538 e TOVTEG TTVELLOLTIKOV PpmuLo. poryov

and all ate the same spiritual food,;

10104 e TOVTEG TO OVTO TVEVHATIKOV ETTLOV TTOLLOL ETTLVOV YOP €K TVEVLLOITIKNG
aKoAovBovong TETPAG 1| TETPOAL OE NV O YPLOTOG

and all drank the same spiritual drink: for they drank of a spiritual Rock
following them: and the Rock was Christ.

1O L0 6 ovk ev TOLG TAELOGLV VTV EVOOKNGEV 0 B0 KateaTpwONGAY Yop €V

™ EPNU®




But God was not well pleased with most of them: for they were scattered
in the desert.

10106 ranvta 8¢ Tomot NU®V eyevnOncav €1g 1o Un vol NUog EmBLUNTOG KOK®V
Kafwg kakewvol emeBouncav

But these things were examples for us, for us not to long after evil things,
as they indeed longed after.

10107 mde eldmhoratpon yveohe KOOMC TIVEC QVTOV MOTEP YEYPOTTOL
eK0016EV 0 A0OG POYELY KOL TTEWV KO OVEGTNOOV TTOLLELY

Neither be idolaters, as some of them; as it has been written, The people
sat down to eat and drink, and stood up to play [EXO 32:6].

1€010:8 UNOE TOPVELMLEV KAOMS TIVES QLTOV EMOPVELGOV KOL ETECAV L0 IUEPD
EIKOGL TPELG YIALOOES

Neither let us commit fornication, as some of them committed fornication,
and in one day twenty-three thousand fell [NUM 25:9 - ?].

1€0 109 UNnode ekmepalMUEV TOV KUPLOV KOOGS TIVEG OLTMV ETEPOGOV KOL VIO TWV
0PEMV OTTOAAVVTO

Neither let us tempt the Lord, as some of them tempted, and by the
serpents were destroyed [NUM 21:6, 7].

101010 mde yoyyvlete Kabamep TIVEG QVTMOV EYOYYLOAV KOl AITOAOVTO VIO TOV
oloBpevtov

Neither murmur, even as some of them murmured, and were destroyed
by the destroyer.

1O ronta e TUTK®G GUVEPALVEV EKELVOLG EYPAPT O€ TPOG VOLBEGIOY MLV
€1G 0VG TO TEAN TOV OLOVOV KATVINKEV

But these things happened to them as an example: and were written for
our instruction, to whom the ends of the ages have come.

101012 hote 0 Sokmv eotavar Premeto pn Teon

Wherefore the one who thinks he stands let him watch lest he fall.
1€0 1013 TEPOUGLLOG DILOG OVK EANPEV €1 Un avBpmmivog motog o€ 0 0e0g 0G ovk
€0.0€L LHOG TTEpacOnvoL vtep 0 duvacHs dAL TONGEL GLY T TEWPOAG® KoL TNV
exBaoctv tov duvacOol vTeveyKeELY

There has no temptation taken you but such as is common to man:
but God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that
you are able; but will with the temptation also make a way to escape,
that you may be able to bear it.

1CO 104 §10mep ayamnTol oL PEVYETE 0O NG E0MAOAATPLOG

Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry.

1C0 1015 ®G PPOVILOLS AEY® KPLVATE VUELS O QUL

| speak as to wise men; you judge what | say.

10106 1 TOTNPLOV TNG EVAOYLOG O EDAOYOVLEV OVYL KOWVMVLIO EGTLV TOV OLLULATOC
TOL YPLOTOV TOV APTOV OV KXCOL,LSV OVY1 KOtv@vid TOV GCOUATOG TOV YPLOTOV ECTLV
The cup of blessing which we bless, is it not a fellowship of the blood of
Christ? The bread which we break, is it not a fellowship of the body of
Christ?



1CO 10:17
OTL €1G OPTOG EV GMLLO, OL TOALOL EGLEV O YOP TAVTEG EK TOV EVOG OPTOV

LLETEYOUEV
Because we being many are one bread, and one body: for we are all
partakers of that one bread.

1CO 1018 B3 eete ToV 1opanh KOTO GapPKa 0VY 01 E6O10VTEC TAG HLOLAG KOVMVOL
oL BuclaeTNPLOL EIGLY

See Israel after the flesh: are not they who eat of the sacrifices partakers
of the altar?

10019 1 ouv et 0Tt E18®A0BVTOV TL EGTIV 1] OTL EWBWAOV TL EGTLV

What say | then? Because the idol is any thing, or because which is
offered in sacrifice to idols is any thing?

1EO 1020 5 0Tt o Buovoty Sarpoviotc kat ov Bew Buovsty ov Behm de VoG
KOLVAOVOUG TOV OOLUOVI®V YIveEGH L

But | say, because the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to
demons, and not to God: and | would not that you should have fellowship
with demons.

101021 1) SuVOIsDE TOTNPLOV KLPLOV TVELY KOL TOTNPLOV SOLHLOVIOV 0L duVaoHE
TpanelNG KUPLOV UETEYEV KOL TPATELNG OOLLOVI®V

You are not able to drink the cup of the Lord, and the cup of demons: you
are not able to be partakers of the Lord's table, and of the table of
demons.

1c0 1022 N TopalNAOVUEV TOV KUPLOV UT) 1GYVPOTEPOL CLTOV EGUEV

Do we provoke the Lord to jealousy? Are we stronger than He?

10102 rovtal €€EOTLV AAA OV TTAVTO GLUPEPEL TOVTO EEECTLV OAA OV TTAVTQL
O1KOOOLLEL

All things are lawful, but all things are not expedient: all things are lawful
for me, but not all things edify.

1€0 10:24 UNOELS TO €0VTOV {NTELT® OALQ TO TOVL ETEPOL

Let no one seek his own, but that of others.

101025 oy 10 ev pakelm ToAovpevov eobiete undev OVOKPLVOVTEG 010, TNV
GUVELON OV

Eat everything being sold in the meat market, examining nothing because
of the conscience:

101026 1o KLPLOL Yap 1 YN KOl TO TANPOUO OVTNG

for the Earth is the Lord’s, and the fullness of it.

1CO 02T &1 Tig koket VoG TV amoTmv Kat OEAeTE TOPEVESHOL TV TO
napatidepevov vy €601ETE UNOEV OVAKPIVOVTEG 10 TNV GLVELOTGLY

If any of the unbelievers invite you, and you wish to go; eat whatever is
set before you, examining nothing on account of the conscience.

101028 v S TIG VULV €T TOLTO 1EpoBuTOV 0TIV U €601ETE O1 EKEVOV TOV
UNVOCOVTO KOL TV GLUVELONGLY

But if anyone says to you, This is sacrificed, do not eat on account of the
one who told you and the conscience.




1CO 10:29
GUVELONGLV OE€ AEY® OVLYL TNV E00VTOV AL TNV TOL ETEPOL VO, TLYOP 1

glevbepla LoV KPLVETOL VIO OAANG GUVELONGEMG

conscience, | say, not your own, but of the other: in order that for why is
my liberty judged of another man’s conscience?

101050 ¢y EYM YOPLTL LETEX® TL PAOAGONLOVLLOL VTTEP OV EYM ELYAPLOTM

If I by grace partake, why am | evil spoken of concerning that for which |
give thanks?

1O 1031 e1te ouv e0Biete £lTe TIVETE ELTE TL TOLETE TIOVTOL E1C S0EAY OEOV TOLELTE
Whether therefore you eat, or drink, or whatever you do, do all to the
glory of God.

101092 ypookomot kot 10V00101G YvesHe Kot EAANGLY Kot T EKKATNGLOL TOV B0V
Give none offense, neither to the Jews, nor to the Greeks, nor to the
assembly of God [See MAT 16:25, 26; 22:37]:

1€0 10:33 Kafmg Kayo TovTo TactY apecK® Un {NT®Vv T0 ELOVTOV GLULPOPOV CAAM
TO T®V TOAM®V Vo coOmotv

even as | please all in all things, not seeking my own profit, but the profit
of many, in order that they may be saved.

1O umtan pov yveobe KaOm¢ Kaym xp1oTov

Be followers of me, even as | also am of Christ.

1O 2 enove e VUOG OTL TOVTO OV HEUVNGOE Kot KaBMS TOPEIMKO VULV TOG
TAPOOOGELS KOTEYETE

Now | praise you because you have remembered me in all things. Hold
fast the teachings [par adose V- teachings], even as | delivered them to
you.

OIS genm B VUOG ELOEVOL OTL TAVTOG ALVOPOG 1] KEPOAT] O YPLOTOS EGTLV KEPUAN
d€ YOVOLKOG O avNp KEPUAT d€ TOV YPLoTOL 0 BE0g

But | wish you to know that Christ is the head of every man, and the
man is the head of awoman and God is the head of Christ.

1cotLa TOG OVIP TTPOGEVYOLEVOG 1) TPOPNTELMOV KOTA KEPUANG EXOV KOTOLGYVVEL
TNV KEQUANV 0L TOV

Every man praying or prophesying, having his head covered,
shames his head.

YOS naoa de YOVI] TPOGEVYOLEVT 1] TPOPTTELOVG O OKATAKOAVTT® T1) KEPOAN
KOTOLGYVVEL TNV KEQOANV QLTNG EV YAP EGTLV KL TO QLTO TN EEVPTLEVT

But every woman who prays or prophesies with her head uncovered
shames her head: for that is even the same thing as having been
shaved.

100 & YOP OV KOTOKOALTTETOL YUV Kol KEWPOUGO® €1 O OLGYPOV YUVOILKL TO
kepactor n EupacHot katakaivrtecHm

For if a woman is not covered, let her also be shaved: but if it be a
shame for a woman to be shaved or have her hair cut off, let her be
covered.

TCOILT vnp pev yap ovk 0gethel KOTaKaATTESOHAL TV KEPUANY EIKOV KoL do&a
Beov vapywv N yovn de do&a avOPOg EGTLV




For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as heis
the image and glory of God: but the woman is the glory of a man.
OIS oy yap eotv avnp ex YOVOKoG 0AAa Yovn €€ avdpog

For aman is not from the woman: but a woman is from man.

1O L9 1o yop ovk extiodn avnp o TV yovaukae oAk yovn dta Tov avdpo
Neither was the man created for the woman; but the woman for the a
man.

1O 110 510 TovTo 0ethet 1 yovn e€ovolav gyeV €L TNG KEPOANG 10 TOVG
ayyeELOLG

For this cause ought the woman to have power on her head because of
the angels.

1Co L TANV OLTE YUVT] YOPIS AVOPOG OVTE AVIP YOPLS YUVOLKOS EV KUPL®D
Nevertheless neither is the man without the woman, neither the
woman without the man, in the Lord.

1codLiz WGTEP YOP 1] YUVI] K TOL OVOPOS OVTMS KO O VTP dla TNG YUVOLKOG TOL
d¢ movto €K Tov Bgov

For as the woman is of the man, even so is the man also by the
woman; but all things of God.

Y VULV 0UTOLG KPIVOTE TTPETOV EGTLV YUVOLKO OKOTOKOALTTOV TM Oe®
TPoGEV EcHaL

Judge in yourselves: is it comely that a woman pray to God
uncovered?

1O Gude 1 PLGIG QLTI JLOAGKEL LIS OTL OV LEV €OV KOO OLTILOL OVT
EOTIV

Does not even nature itself teach you, that, if a man have long hair, it
IS a shame to him?

1O LD yyvn 8¢ v kopa d0&N oV TN EGTLV OTL 1] KOWUT avTL TEPLPOANLOV OESOTAL

v
BUT if a woman have long hair, it is a glory to her: FOR HER HAIR IS
GIVEN HER FOR A COVERING.

1O L0 &) Be TIC OOKEL PIAOVELKOG ELVOL TUELS TOLHVTNV GLVNOELLY OVK EYOUEV
0LOE a1 EKKANGLAL TOV Bgon

But if anyone loves to be contentious, WE HAVE NO OTHER
PRACTICE, NEITHER THE CHURCHES OF GOD.

1O AT rout0 8¢ mapayyEML®V OVK EMOVE OTL OVK €1G TO KPELGGOV OAAQ E1G TO
NGGOV cuvepyeche

Now in this that | declare to you | praise you not, that you come together
not for the better, but for the worse.

1O LS 150 TOV HEV VAP GUVEPYOUEVOV VUMV £V EKKATOLO GKOVEM GYLGILOTOL EV
VULV DTTOPYELV KL LEPOC TL TLGTEV®

For first of all, when you come together in the church, | hear that there are
divisions among you; and | partly believe it.

TCO LY Sl vap Ko OPEGELS £V VULV EWVOL V0L 01 SOKIIOL PAVEPOL YEVOVTAL EV
VULV




For there must be also heresies among you, that those who are approved
may be made manifest among you.

1CO 1120 GUVEPYOUEVMV OVV VUMV ETL TO VTO OVK EGTLV KLPLOKOV OELTVOV (PAYELY
When you come together therefore into one place, this is not to eat the
Lord’s supper.

1codLal EKOGTOG YOP TO 1010V OEUTVOV TPOAAUPOVEL EV TO PAYELY KOL OG LEV TEWVA
oG o€ pebvoet

For in eating every one takes before other his own supper: and one is
hungry, and another is drunken.

1co 2z LN YOp OIKLOG OVK EYETE €1C TO €6O1EV KO TIVELWV 1] TNG EKKANGLOG TOL
Oecov KOTOAPPOVELTE KOl KATALCYVVETE TOLC UM EYOVTOAC Tl ELTTM® VULV ETOUVEC®
VLUOC €V TOVTM® OVLK ETALVM

What? Have you not houses to eat and to drink in? Or do you despise the
church of God, and shame those who have not? What shall | say to you?
Shall | praise you in this? | praise you not.
lCOlrzseﬂnyapnapskaﬁovanorovlonnon()KatnapSSwKalnnVOILOKwpum
MGOLG €V T1] VUKTL 1] TOPEIOETO ELAPEV OPTOV

For | have received of the Lord that which also | delivered to you, "That
the Lord Jesus the same night in which He was betrayed took bread:

1O L2 o EVYOPIGTNOOG EKAAGEV KOL EUTEV TOVTO OV EGTLV TO GO TO VTTEP
VU®V TOVTO TOLELTE E1G TNV EUNV UVALUVTOLV

and when He had given thanks, He broke it, and said, 'Take, eat: this is
My body, which is broken for you: this do in remembrance of Me.’

1C0 125 OGOVTMOG KOL TO TOTNPLOV LETO TO OEUTVI|GOL AEY®V TOVTO TO TOTNPLOV M
Kovn SNk 6TV €V TO EUM OLLUATL TOVTO TOLELTE OGOKIG EQLV TIVNTE €1 TNV
EUNV aVOUVNOLV

After the same manner also He took the cup, when He had supped,
saying, 'This cup is the new testament in My blood: this do, as often as
you drink it, in remembrance of me.’

1CO 1120 0GOKIG YOp €0V €601TE TOV APTOV TOVTOV KO TO TOTNPLOV TLVITE TOV
Bavatov Tov Kuplov KoTayyeAAETE aplg oL EAON

For as often as you eat this bread, and drink this cup, you do show
the Lord’s death till He come.

1COLL2T hote 0G av €601 TOV APTOV 1] TV TO TOTNPLOV TOV KLPLOL aVASImG
EVOY0G £0TAL TOV CMOUATOC KAl TOV OLLLOTOS TOV KUPLOL

Wherefore whoever shall eat this bread, and drink this cup of the Lord,
unworthily, shall be guilty of the body and blood of the Lord.

1O 28 Soipaletm de avOpmmog EAVTOV KoL 0VTOE K TOV PTOV EGOIET® KoL EK
TOV TOTNPLOV TIVET®

But let a man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink
of that cup.
lCOlLZ}OYGpSGGKDVKalnnﬂnﬂqnuasaUﬂDSGGWLKGLHHQLMHSUMqNVQVTO

o



For he who eats and drinks unworthily, eats and drinks damnation to
himself, not discerning the Lord’s body.

1CO 130 810 TovTo v LY TOALOL acOeVELS Kol 0pp®GTOL KOl KOYLMOVTOL TKOVOL
For this cause many are weak and sickly among you, and many
sleep [are dead].

1O IS ¢ Be E0LTOVG OIEKPLVOLLEV OVK v gkpvopeda

For if we would judge ourselves, we should not be judged.

1CO 1132 e b1vopevot 8¢ VIO TOL KLPLOL TOLSEVOLED V0L U1 GV T KOGLM
Kataxploouev

But when we are judged, we are chastened of the Lord, that we should
not be condemned with the world.

1O LS hote adehgot pov GUVEPYOLEVOL EIC TO PAYEV OAANAOLG ekOEXEGHE
Wherefore, my brothers, when you come together to eat, tarry one for
another.

103 TIC TEWVOL EV OIK® EGMETM VOl U €1G KPLLL GuvePYNcHE Ta d€ Aouma ®g
av Mo dratacopon

And if any man hunger, let him eat at home;in order that you come not
together to condemnation. And the rest will | set in order when | come.
1O 2L mept 8e TV TVELHATIKOV ASELPOL OV HEA® VULOG OLYVOELV

Now concerning spiritual gifts, brothers, | would not have you ignorant.
10122 y18ate ot ote £0vn e TPOG TOL ELOMAL TO OLPOVO OG oV 1YEGOE
OTTOYOLLEVOL

You know that you were Gentiles, carried away to these dumb idols, even
as you were led.

10123 510 YVoP1Lm VULV 0TL OVLIELS €V TvELULATL B0V AaAwV Aeyel avabepa
MGOLG KOl OVOELS OVVOLTOL EITELY KVPLOG GOLG €L LT €V TVEVLOTL YLD
Wherefore | give you to understand, that no man speaking by the Spirit of
God calls Jesus accursed [anagena]: and that no man can say that Jesus
is the Lord, but by the Holy Spirit.

1co 124 OLPETELG OE YOPICLATOV ELGLV TO OE OUTO TVELLLOL

Now there are diversities of gifts, but the same Spirit.

1O IZ5 e JLPETELG OLAKOVIMV EIGLV KOL O OVTOS KVPLOG

And there are differences of administrations, but the same Lord.

10126 e OLPECELG EVEPYNUOTAOV EIGLY KOL O 0LTOG BE0G 0 EVEPY®V TA TAVTA EV

oo

And there are diversities of operations, but it is the same God Who works
all in all.

1O 2T exaotm de ddoton 1 (POVEPMGLS TOL TVEVLATOG TPOG TO GLULPEPOV

But the manifestation of the Spirit is given to every man to profit withal.
10128 4 ey yop Sta Tov TVELLLATOG O100TAL AOYOG GOPLOG OAA® dE AOYOC
YVOGEMS KATA TO ALTO TVEL LA

For to one is given by the Spirit the word of wisdom; to another the word
of knowledge by the same Spirit;




1C0O 12:9
ETEPM TOTIC EV TAO OVTM TVEVHLOTL OAA® OE YOPIGLLOTA LULUATMOV EV TM EVL

TVELLLOLTL
to another faith by the same Spirit; to another the gifts of healing by the
same Spirit;

101210 i e evepynpata Suvapemy oA TPOENTELD GAA® OLOKPICELS
TVELLLOTOV ETEP® YEVT] YAOGC®Y OAL® € EPUNVELL YAOGOW®V

to another the working of miracles; to another prophecy; to another
discerning of spirits; to another divers kinds of tongues; to another the
interpretation of tongues:

1O 2 rovtal 8e Tawtor EVEPYEL TO €V KO TO OUTO TVEVLLO OLOLPOLV 1010 EKOLOTM
KaBwg fovAeTan

but all these works that one and the selfsame Spirit, dividing to every man
severally as He will.

101212 vaBamep yop T0 COUO £V E0TIV Ko HEAT TOARQ EXEL TOVTOL OE TAL LLEAT
TOV GMUOTOG TOALO OVTO EV EGTIV GO OVTMG KO O YPLOTOGC

For as the body is one, and has many members, and all the members of
that one body, being many, are one body: so also is Christ.

1021 YOP EV EVL TVELUOTL NLLELG TTOVTES EIC €V GO ERanticOnuey eite
10VO0L0L E1TE EAANVEG E1TE OOVAOL €1TE EAELOEPOL KO TAVTEG EV TVEL LA
enoticOnuev

For by one Spirit are we all baptized into one body, whether we be
Jews or Greeks, whether we be bond or free; and have been all made to
drink into one Spirit.

1O L2 von yap 1o ompo ovk €TV £V LEAOG OALDL TTOAAQL

For even the body is not one member, but many.

10205 ey ETN O TOLG OTL OVK ELLL XELP OLK ELLL EK TOL COUATOS OV TOPO TOVTO
OVK EOTLV €K TOV COUATOG

If the foot shall say, 'Because | am not the hand, | am not of the body;' is it
therefore not of the body?

1O 1230 o eav ELTIN TO OVG OTL OVK ELUL OPOUALOC OVK ELLUL EK TOV GOUATOG OV
TOPO TOVTO OVK EOCTLV EK TOV COUATOG

And if the ear shall say, '‘Because | am not the eye, | am not of the body;'
is it therefore not of the body?

1O 2T 61 ohov 10 copo 0POAALOG TTOV 1) 0KOT] €L OAOV OKOT| TTOL 1] OGPPN GG

If the whole body was an eye, where is the hearing? If the whole was
hearing, where is the smelling?

101218 yyv g o Beog €0et0 TO LEAN EV EKAGTOV DTV EV TO GMOUOTL KOG
nbeinocev

But now has God set the members every one of them in the body, as
it has pleased Him [to each his own work - MAR 13:34].

101219 &1 8e v mavto ev LEAOG TTOL TO GO

But if they are all one member, where is the body?

101220 yyv 8 moAhoL nekn ev de coUO

But now are they many members, but in one body.




1CO 12:21
oV dvvatal 0 OPOUALOG EITELY TN YEPL YPELALY GOV OVK EYM T TOALV 1)

KEPOAT TOIS TTOGLV YPELOV VUMV OVK EXW

The eye is not able to say to the hand, | have no need of you: nor again
the head to the feet, | have no need of you.

101222 ke modm pohov Ta 80KoVVTa HEAT TOV G patog aceveostepa
VTTAPYELV avayKala EOTLV

But many rather those members of the body, which seem to be more
feeble, are necessary:

101223 on o Sokov LLEV OITLLOTEPQ EVOIL TOV COLLOTOG TOVTOLS TIUNV
TEPLGCOTEPAY TEPITIOEUEV KOL TO OGYNLOVA LDV EVGYNUOGVVIV TEPLGCOTEPAY
gxEL

and those members of the body, which we think to be less honorable, on
these we bestow more abundant honor; and our uncomely parts have
more abundant comeliness.

101224 10 8 EVGYMNUOVA MOV OV YPELAV EXEL OALD O BEOG GUVEKEPAUGEV TO GO
T VOTEPOVUEVM TEPLGCOTEPOAY dOVG TIUTV

But our comely parts have no need: but God has tempered the body
together, having given more abundant honor to that part which lacked.
101225 1y pm IGO0 EV TO GMOUOTL AAAN TO OVTO VIEP CAANAOV UEPIUVOCY

TO, LEAT

In order that there should be no schism in the body; but that the members
should have the same care one for another.

1CO 1228 a1 e1Te TOOYEL EV HELOC GUUTAIGYEL TAVTAL TOL PEAT £LTE S0EALETON HEAOC
GLYYOLPEL TTOVTO TOL LLEAT

And whether one member suffer, all the members suffer with it; or one
member be honored, all the members rejoice with it.

1eodzar VUELS 0€ E6TE GO YPLOTOV KO LEAT] EK LEPOVG

But you are the body of Christ, and members in particular.

101228 o ovg pev €0€to 0 B€0g €V TN EKKANGLO TPOTOV ATOGTOAOVG OEVLTEPOV
TPOPNTOG TPLTOV SOACKOAAOVG EMELTO SVVOLELS EMELTA YAUPLGLULOTO LOLUATMOV
AVTIANUYELS KUBEPVNOELS YEVI YAOGC®V

And God has set some in the assembly, first apostles, second prophets,
third teachers, after that miracles, then gifts of healings, helps,
governments, diversities of tongues.

o229 m TOVTEG ATOGTOAOL LT TAVTEG TPOPTTOL [UT] TOVTEG OLOOGKOAOL [N
TAVTEG OVVOLUELS

Not all are apostles. Are all prophets? Are all teachers? Are all workers of
miracles?

101230 m TOVTEG YOPLIGLOTO EYOVCLY OUOTOV [T TOVTES YAMGGOLS AGAOVGLY N
TAVTEG OLEPUTIVELOVGLY

Not all have the gifts of healing. Do all speak with tongues? Do all

interpret?
HOTESE rovte B Ta yapiopata Ta petova kot £Tt Kod vepBoAny 08ov vy

dEIKVLLIL



But seek the best gifts: and yet | show you a more excellent way.

1O eay TOLG YAWGGULS TOV vOpOT®OV AOA® KOl TOV OYYEA®V aydmnyv 0€ Un
EXW YEYOVO, YOAKOC MYV 1| KVUPoAiov alaralov

Though | speak with the tongues of men and of angels, but have not love,
| am become as sounding brass or a tinkling cymbal.

1O 2 oy EXWO TPOPNTELALY KOL EOM TO LVGTNPLO TOVTO KOL TAGOV TV YVOGLY
KOV €Y OGOV TNV TOTLV OGTE 0p1 HebioTavely ayanny o€ un exw ovbev gt
Even though | have the gift of prophecy, and know all mysteries, and all
knowledge; even though | have all faith, so as to remove mountains, but
have not love, | am nothing.

1O 133 eay YOUICM TOVTO TO DITOPYOVTIO OV KOV TOP0OM TO GO0 OV VO
KOVYNOOUOL YOV 0€ U1 €40 OVOEV MPEAOVLLOL

Though | bestow all my goods to feed the poor, and though I give my
body to be burned, and have not love, it profits me nothing.

1c0 134 N oyomn pakpoBuuel ypnoteveTan 1 ayann ov (Aot ov TEPTEPEVETAL OV
PpuvclLovLTAL

Love suffers long, and is kind; love envies not; love vaunts not itself, is not
puffed up,

1035 Huk aoYNUOVEL OV {NTEL TO EAVTNG OV TOPOELVETOL OV AOYILETOL TO KOKOV
does not behave itself unseemly, seeks not her own, is not easily
provoked, thinks no evil;

1036 0y YOLPEL EML TN AOIKLO GLYYALPEL O€ TN aAnOELn

rejoices not in iniquity, but rejoices together in the truth;

OB ravta GTEYEL TOVTO TLGTEVEL TOVTO EATILEL TAVTO VITOLEVEL

bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
1O 138 1) yamn ovdenote MIMTEL £1TE O TPOPNTELON KOTOPYNONCOVTUL ELTE
YA®GGOL TOVGOVTOL EITE YVOGLS Katapyndncetol

Love never fails: but whether there be prophecies, they shall fail; whether
there be tongues, they shall cease; whether there be knowledge, it shall
vanish away.

10139 e LEPOVG YOP YIVOGKOUEV KOL EK LEPOVS TTPOPT|TEVOLLEV

For we know by part, and we prophesy by part.

1O B0 1w Se e 0 TELELOV TO €K HePOLG KaTapynOnceTaL

But when that which is perfect is come, then that which is in part shall be
done away.

1O e nunv VNTOG EAOAOVV MG VITTILOS EPPOVOVY MG VNTTLOG EAOYILOUNYV MG
VNTILOG OTE YEYOVA OVN)P KOTNPYNKO T TOL VNTTLOV

When | was a child, | spoke as a child, | understood as a child, | thought
as a child: when | became a man, | put away the things of the child.

1CO 1312 B emopev yap aptt 81 econTpoOL €V OLLVIYLLOTL TOTE OE TPOGMTOV TPOG
TPOGMOTOV OPTL YIVOOK® EK LEPOVG TOTE O EMYVAOGOUNL KOOWS Kot Eneyvociny
Now we see through a glass, darkly; but then face to face: now | know in
part; but then shall | know even as also | am known.




1C0O 13:13
VUVL 0€ LEVEL TTGTIC EATILG OYOUTTH TOL TP TOVTO UEWL®V € TOVTMV 1)

ayomnn
But now three things remain: faith, hope, love, but the greater of these is
love.

They heard them speak with tongues and magnify God [ACT 10:46; the theme of 1CO 14]

INTRODUCTION to the problem of CONFUSION [1CO 14:1-6]

1O ML §1oKkete TV ayomnv (nAovTe O TO TVELUATIKO LOALOV OE VO
TPOPNTELNTE

Follow after love and desire spiritual gifts, but above all desire that you
may prophesy [that is, speak for God; see also EXO 7:1].

102 5 vap hakmv yAwoon ovk avOpwmolg Aarel oo Bew ovdelg yap
OKOVEL TVELULOTL O€ AQAEL LUGTNPLOL

He who speaks in a foreign language speaks not to those present, but
to God, for none of the listeners understands [see also 1CO 14:16],
even though, in the Spirit, he may speak wonderful things.

103§ §e mpoenTEL®V avOp®TOIG AOAEL OLKOOOUNV KOl TTOPAKATGLV KO
mopopvdLoy

On the other hand, he who prophecies [speaks for God] speaks to
men to their benefit by instruction and comfort.

104 5 Lok YAOGOT EQVTOV OLKOBOLLEL O 8E TPOPNTEVOV EKKANGLAV
O1KOOOLLEL

He who speaks in a foreign language benefits himself, but he who
prophecies [speaks for God in the language of the congregation]
benefits the congregation.

105 genm B TOVTAG VUOG AGAELY YAMGOOIS LOAAOV O€ VO TPOPTTELNTE
pellmv € 0 TPOPNTELMOV 1 0 AUA®Y YAMGCGOIS EKTOG €1 U SIEPUNVELT] VAL T
EKKANGL 01KodounV Aafn

| would that all of you prophesied rather than spoke in foreign
languages, for greater is he who prophecies than he who speaks with
foreign languages, unless he interprets that the congregation may
receive benefit.

1O LG Vv Se adedpot eav eEAO® TPOG VOGS YADWGGOLG AOA®Y TL VUG
OQPEANC® €AV U VULV AOATG® 1) €V OTTOKAADWYEL 1) EV YVMOEL 1] EV TPOPNTELN T
gV daym

For example, brethren, if | come to you speaking in foreign languages,
what will | profit you, except | shall speak to you either by revelation,
knowledge, prophecy or teaching [understandable things]?

ILLUSTRATION 1 [1CO 14:7, 8]



1CO 14:7
OLLMG TOL OYLY O PMOVNV O100VTA E1TE ALAOG E1TE KIBapa g0V

deToANV 101G POOYYOIS U O® WG YVOGONGETOL TO VAOVLEVOV 1) TO
KiBaprlopevov

Why, even things without life giving sound, whether pipe or harp,
except they give a distinction in the sounds how will it be known
what is piped or harped?

1O 48 o yop eav adnhov GOATILYE @OVNV d® TIG TOPUGKEVAGETOL E1G
TOAELOV

For if the trumpet give an uncertain sound who will prepare
himself for the battle?

Application [1CO 14:9]

99 Huteg Ko vELS d1a TG YAMGONG E0V 11T EVGTUOV AOYOV

dmte TG Yvoodnoetal 1o Aadovpevov ececle yap €1g aepa
AOAOVVTEC

So likewise you, except you utter by the tongue words easy
to be understood how will it be known what is spoken? You
will just speak into the air!

ILLUSTRATION 2 [1CO 14:10, 11]

1CO 14:10
TOOOVTA €1 TUYOL YEVT] POVAOV ELOLV €V KOOU® KAt 0VOEV

0POVOV
There are many kinds of voices in the world AND NONE OF
THEM IS WITHOUT MEANING.

TCOIE v ovv pn 18 TNV Suvopy NG POVNG EGOUOL T AOAOLVTL
BapPapog kot 0 Aarmv gv gpot BapPapog

Therefore if | know not the meaning of the voice [language], | will
be to him who speaks a barbarian and he who speaks will be a
barbarian to me.

Application [1CO 14:12-17]

1CO 14:12
OVTMG Kol VUELS EMEL {NAMTOL E0TE TVEVUOTMOV TPOG TNV

OLKOOOUNV TNG EKKANGLAG (NTELTE VO TEPIGGEVNTE

Even so you, forasmuch as you are zealous of spiritual
gifts, seek that you may excel to the benefit of the
congregation.

1O 510 0 Aahov yAmoon TpoceVYEcH® tva dtepunveun
Therefore let him who speaks in a foreign language pray
that he may interpret.

1O ey TPOGEVYMUAL YAMGGT TO TVEVLLO LLOV TTPOGEVYETAL O
d€ VOLG LLOVL OKOPTOG EGTLV.



For if | pray in a foreign language, my spirit prays, but the
prayer from my mind is of no benefit to the hearers [as in
1CO 14:16].

1O 1 v oty TPOGELEOLLAL TM TVELUOTL TPOGEVLEOLLOL OE
KOl TO VOU YOA® TO TVEVLOTL YOA® KOl TO VOl

What will I do then? | will pray with my spirit and | will pray
with my mind in your language. | will sing with my spirit and
I will sing with my mind in your language.

1O L0 een eav EVAOYNG TVELUATL O OVOTTANP®V TOV TOTOV TOV
101OTOV TG EPEL TO QUNV ETL TN OT] EVYOPLOTLO. ETELON TL AEYELG
OVLK 0108V

Otherwise when you bless in the spirit [in a foreign
language], how will he who occupies the room of the
unlearned say Assuredly at your giving of thanks since he
does not know what you say?

1O LT 5y nev yop KOA®MG ELYOPLOTELS GAA O ETEPOS OVK
O1KOOOULELTOL

For you truly give thanks well but the other is not benefited.

PAUL’'S EXAMPLE [1CO 14:18-20]

1CO 14:18
EVYOPLOTO TO OE® TAVIOV VU®V LAAAOV YAOCGOLG AOA®

| thank my God, | speak with foreign languages more than all of
you:
1O ok ev exkAnota Hsho Tevte AOYOUG T® VOl LoV AOANGOL VOl
K0l GAAOVG KOTNYNG® 1 LUPLOVG AOYOUG EV YADGGOT)

yet in the congregation | had rather speak five words with my
mind, that by my voice | might teach others also, than ten
thousand words in a foreign language.

1O 420 8erpot pn Toudio yvese TOLG PPECLY CAAQ T KOKLOL
VNOLETE TOLS O PPECLY TEAELOL YIveEGDHE

Brethren, be not children in your thinking, though in evil be like

babies, but in your thinking be mature.

NATURAL MAN [one who is NOT a child of God — NOT born
again] WILL NOT HEAR [1CO 14:21, 22; 2:14-16]

1CO 14:21
EV T VOU® YEYPOTTOL OTL EV ETEPOYANCGOLS KOl EV YEIAEGLY

ETEPOV AOANG® T AC® TOVTM KOl OVO OVTMOS EIGAKOVGOVTOL LLOV AEYEL
KLPLOG

In the Law it is written, 'With men of other languages and other
lips will | speak to this people and yet for all that they will not hear
Me, says the Lord' [ISA 28:11].

1CO 22 hoTe o1 YAMOOAL E1C GNLELOV EIGLV OV TOIG TIGTEVOVGLY AN
TOIG OTLGTOLG 1) O€ TPOPNTELD OV TOLG OMIGTOLS AAAQL TOLG TTLGTEVOVGLY



Wherefore foreign languages are for a sign, not to those who
believe, but to those who believe not. But prophesying [speaking
for God in the language of the congregation] serves not for
those who believe not but for those who do and will believe.
[NOTE what our Lord said with reference to parables in MAT
13:15-16; 34, 35. Study also JOH 8:43; 9:39; 12:37-41; ISA
6:9; ACT 28:26; 2CO 4:3, 4; JER 5:21; EZE 3:27; 12:2; PSA
135:15-18; ROM 11:7-8; DEU 29:4 and 1CO 2:14-16. The only
hope for sinners, dead in trespasses and sins, is the
unmerited favor of God — His gift [EPH 2:1-10]].

CONFUSION PROBLEMS [1CO 14:23-40]
Foreign Language Problem [1CO 14:23-26]

1CO 14:23
€0V OVV GLVEADTM 1 EKKANGLO OAT ETTL TO CLVTO KO TOVTEG

AoA®OY YAOGGOG EIGEADMGLY d€ 101MTAL 1] OTLGTOL OVK EPOVGLV OTL
povecBe

Therefore if the congregation comes together and all are
speaking at the same time and in different languages, and there
come in those who are unlearned or unbelievers, will they not
say that you are mad?

1024 eqv Se TOVTEG TPOPNTEVOGLY EIGEADT O€ TIG AMIGTOC M WOIWTNG
SXS’YXS’EOLI VO TTOVTWV AVOKPIVETOL VTTO TTAVTWOV

But if all prophesy [speak for God one at a time] and there come
in one who believes not or is unlearned, he is convinced by all,
he is judged by all.

R ] KPLTTTA TNG KOPILOG QLTOL POVEPX YIVETOL KOl OVTMG TECDV
EML TPOGMOTOV TPOGKLVNGEL TM Be® amayyeAAwV 0Tt OVTwg 0 Og0g gv
VULV ECTLV

Thus are the secrets of his heart made known and so falling
down on his face he will worship God and confess that God is
truly among you.

1COIE20 11 ouv 0TV adeAOL 0TaY GVVEPYNGOE EKAGTOC WOALOV EXEL
AOAYMV EXEL ATOKAADYLV EYEL YADMGGAV EXEL EPUNVELOV EYEL TAVTO TPOG
oKodounv yvecHm

How is it then, brethren, that when you come together everyone
of you has a psalm, a teaching, a language, a revelation, an
interpretation [AND speaks at the same time - total confusion]?
Let all things be done to benefit [the assembly].

Instructions for Speaking [1CO 14:27-33]

Limit to two or three in one meeting



1CO 14:27
E1TE YAOGON TIC AOAEL KOTA OVO 1] TO TAELGTOV TPELG

KO 0VOL LEPOG KO E1G OLEPUNVEVET®
If any man speak in a foreign language limit it to two or
at the most three and that by turns, and let one interpret.

A Translator MUST be present

1COTEZ8 eov 8 pn 1 SLepIMVEDTNG GLYaT™ &V EKKAGLY EAVTO

de haAelTm Kol T Oew
But if there is no interpreter let him keep silence in the
congregation and let him speak to himself and God.

Let the congregation judge what they say

1O 29 rooenTon 8 dvo 1 TPEIG MAETmOaY Kat ot aAAoL

SLOKPIVETOC OV
Let those prophesying [speaking for God] speak two or
three, and let the others judge.

Do not interrupt one another

1O 430 eav 8e aAA® amoKkaAvEON KAOMIEV® O TPOTOG

olyoT®

If anything is revealed to another who sits by let him wait
until the first one finishes.

1CO 3L Suvasde yap kab eva TOVTEG TPOPTTEVELV VOl TAVTEG
HavOOVOGLY KOl TOVTEG TOPOKOAMVTOL

For you may all prophesy one by one, that all may learn,
and all may be comforted.

10432 o TVELLLOTOL TTPOPTTOV TPOPNTAULS VITOTUGGETOL
The spirits of the prophets are subject to the prophets
[that is, the speakers for God are in control of
themselves].

1O 33 51 yap oty 0KATOOTOGL0G 0 0E0G aAADL EIPTVNG MG
EV TOGOLG TALG EKKANGLOLG TOV Oy LDV

For God is not the author of confusion but of peace, as
in all assemblies of the saints.

Women’s place in the assembly vss. 34, 35

1CO 14:34
01 YOVOIKEG €V TOLG EKKANGLOLG GLYOTOCOV OV YOP ETITPETETAL

avTog AoAEy aAdo VTOTAGCEGHMGOV KOOMS Kol 0 VOLOG AEYEL

Let your women keep silence in the congregations. It is not
permitted that they speak: but they are to be under obedience, as
also says the Law.



1CO 14:35
€1 8¢ Tt pavBavely BEAOVGLY €V O1K® TOVG 1O10VG AVOPOLG

EMEPOTOTOGOV OULGYPOV YOP EGTLY YOVALKL AOAELY EV EKKANGLOL

If they have questions, let them ask their husbands at home; for it
is a shame for a women to speak in the congregation [See also
1Tl 2:11, 12].

COMMANDMENTS OF THE LORD vss. 36-38

1CO 1430 1 g vpwv 0 Aoyog Tov Beov eENABEV 1) E1C DIAG HOVOVG

KOTNVINGEV

[ARE YOU THE AUTHORITY] What? Came the word of God out
from you? Or came it to you only?

1CO AT & TIG OOKEL TPOPNTNG EVAL 1] TVEVUOTIKOG EMLYIVOGKETM O
YPOP® LY OTL KUPLOL EGTLY EVIOAN

If any man think himself to be a prophet or spiritual, let him
acknowledge that the things that | write to you are the
commandments of the Lord.

1CO 1438 o1 8 TLG OLYVOEL QYVOELTOL

But if any man be ignorant let him be ignorant.

SUMMARY vss. 39, 40

1O (hoTe adEAPOL OV {NAOVTE TO TPOPNTEVELY Kal TO AUAELY pn

KOAVETE YAMOGOLG
Wherefore, brethren, desire to prophesy [speak for God]. Do not
forbid to speak in foreign languages, but remember,

1CO 14:40
TavTo 0 EVoYNUOVMS Kol Kata Tasty yveslo

LET ALL THINGS BE DONE DECENTLY AND IN ORDER.
1Co 15t YVoOPLL® € LUV AOEAPOL TO EVAYYEALOV O EVNYYEMGOUNV VULV O KoL
ToPELAPETE EV O KO EGTNKOTE
Moreover, brothers, | declare to you the gospel which | preached to you,
which also you have received, and wherein you stand,

102 51 ov ko om(echHe TIVL AOY® ELNYYEAIGOUNV DUV €1 KOTEYETE EKTOG €1 UM
€K EMOTELOATE

by which also you are saved, if you keep in memory what | preached to
you, unless you have believed in vain.

10153 papedmica yop v v TPMOTOLS 0 Ko TopeLaPov 0Tt yp1otog anedovey
VTEP TOV QULAPTIOV NUOV KOTO TOG YPUPAS

For | delivered to you first of all that which | also received, how that Christ
died concerning our sins according to the Scriptures;

1O ot ot ETAPT KOL OTL EYNYEPTOL TN NUEPA T TPLTN KATA TOG YPOUPAS

and that He was buried, and that He rose the third day according to the
Scriptures:



1CO 15:5
Kol 0Tt QO KNea €1T0 TO1G dMIEKA

and that He was seen of Cephas [Peter], then to the twelve:

1O 158 ererta @O EmOVOD TEVTAKOGLONS OSEAPOLS EPATOL £E MV Ol TAELOVEG
LLEVOVUGLY £MG OPTL TIVEG O€ eKOUnOnocav

after that, He was seen of above five hundred brothers at once; of whom
the greater part remain until now present, but certain ones have fallen
asleep.

1O BT enerto, @edn wikmpo sta TOLG OTOGTOAOLG TAGLV

After that, He was seen to James; then to all the apostles.

1C0 158 EGYATOV OE TOVIOV MOTEPEL T EKTPMOUATL OPON Koot

But last of all He was seen to me also, as of one born out of due time.
10159 evo yap eyt o EAOL(IOTOG TV OITOGTOAMY 0G OVK ELLL 1KAVOG KaAelsOat
OTOGTOAOG O10TL £O1MEN TNV EKKANGLOV TOV B0V

For | am the least of the apostles, who am not worthy to be called an
apostle, because | persecuted the assembly of God.

€0 15:10 xop1TL O BEOL ELLL O ELLL KL 1] XOPLG BLTOL 1 €1 ELLE OV KEVN €YEVNON
OAAO TEPIGGOTEPOV OTMV TOAVIOV EKOTLOCH OVK EY® O€ OALA 1] YOP1S TOL BgoV
GLV EUOL

But by the grace of God | am what | am: and His grace which was
bestowed on me was not in vain; but | labored more abundantly than all of
them: yet not I, but the grace of God with me.

1o sl ELTE OVV EYW E1TE EKELVOL OVTWG KNPLVOGOOUEV KOl OVTAC ETICTELOATE
Therefore whether it was me or them, so we preach, and so you believed.
10152 ¢ Be YPLGTOG KNPUVGGETAL OTL EK VEKPOV EYNYEPTOL TTMOS AEYOLGLV EV LUV
TIVEG OTL AVOOTAOLC VEKPWV OVK EOTLV

Now if Christ be preached that he rose from the dead, how say some
among you that there is no resurrection of the dead?

10153 61 Be OVOOTOGLS VEKPOV OVK EGTLV OVOE YPLOTOS EYNYEPTOL

But if there be no resurrection of the dead, then is Christ not risen:
10154 ¢ e YPLOTOG OVK EYNYEPTOAL KEVOV POl TO KNPVYLLO NULOV KEVN KOL T
TLOTIC UOV

and if Christ be not risen, then is our preaching vain, and your faith is also

vain.
1CO 15:15

gvprokopeda de Kot YELOOUAPTLPES TOL BEOV OTL ELAPTLPTGAUEV KOTOL
70V B0V OTL NYEPEV TOV YPLGTOV OV OVK NYELPEV EUTEP APO VEKPOL OVK EYELPOVTOL
Yes, and we are found false witnesses of God; because we have testified
of God that He raised up Christ: Whom He raised not up, if so be that the
dead rise not.

10150 ¢ YOP VEKPOL OVK EYELPOVTOL OVOE YPLOTOG EYNYEPTOL

For if the dead rise not, then is not Christ raised:

10T 61 e YPLOTOG OVK EYNYEPTOL LLOITOLA 1) TTLOTIS VLAV ETL EGTE EV TOLG
OLAPTLIONS VIOV

and if Christ be not raised, your faith is vain; you are yet in your sins.

1€0 15:18 apOL KoL 01 KOWUNOEVTES €V YPLOT® OTMOAOVTO



Then those also who are fallen asleep [died believing in Christ] in Christ
are perished.

1O ¢ v 1 (o1 TOV TN €V YPIGTO NATIKOTEG EGUEV LOVOV ELEEIVOTEPOL
TOVTOV aVOPOTOV EGUEV

If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most
miserable.

101520 vy B YPLOTOG EYNYEPTAL EK VEKPOV ATOPYT TOV KEKOUNUEVOV

But now is Christ risen from the dead, and become the first fruits of
those who slept.

1O 2L ee1dn yop 8t avOpomov Bavartog kot o1 avOpOTOL AVACTAGLIS VEKPOV
For since by man [Adam - all descendants of Adam] came death, by Man
[Christ - all born again in Christ] came also the resurrection of the dead.
10 1522 WGTEP VAP EV TO OO0 TOVTES ATOBVIGKOVGIY OVTMS KOL EV TM YPLOTM
navieg Cwomombnoovian

For as those in Adam all die, thus also those in Christ shall all be
made alive.

1€0 15:23 EKOOTOG O€ EV TM 1010 TAYLOTL OTOPYT YPLOTOG EMELTO O1 TOV YPLOTOV EV
TN TOPOVGLOL GV TOV

But every man in his own order: Christ the first fruits; afterward those
who are Christ’s at His coming.

101524 ¢1100 10 TEAOG 0TV TTOPOdO® TNV Paciielay T Be® Kot ToTpt OTOV
KOTOPYNGN TOGOV 0PNV Kol Tacay 00610V Kot OLVOLULY

Then comes the end, when He shall have delivered up the Kingdom
to God, even the Father; when He shall have put down all rule and all
authority and power.

1CO 1525 et yap avtov Bacthevety oypig ov O TOVTOC TOVG £X0POVS VIO TOVG
700G VTOV

For He must reign, until He has put all enemies under His feet.

1CO 1528 e 5yatog exOpoc katapyettat o OovoToc

The last enemy that will be destroyed is death.

1O 2T mavta yop DITETAEEY VIO TOVC TOSOC OVTOV OTAV SE ELTT OTL TOVTOL
VTOTETOKTOL ONAOV OTL EKTOG TOV VIOTAEOVTOG OVT® TOL TOVTOL

For He has put all things under His feet. But when He said all things are
put under Him, it is manifest that He is excepted, Who did put all things
under Him.

101528 o B VTOTAYT CLTM TO TAVTO TOTE VTOG O VIO VITOTAYNGETOL TM
UTEO’E(I&V;OLV’EI VT TA TAVTO VO 1 O GSOQ TTOVTA €V TOOWV

And when all things shall be subdued to Him, then shall the Son also
Himself be subject to Him Who put all things under Him [the Son], that
God may be all in all.

101529 ener TOMGOVGLY Ol BORTICOUEVOL VTIEP TV VEKPMV EL OAMG VEKPOL OVK
gyelpovtal Tt Kot fontilovTal VITEP AVTOV

Else what shall those do who are baptized for the dead, if the dead
rise not at all? Why are they then baptized for the dead?




1CO 15:30
TL KOl UELG KIVOUVEVOUEV TTOCOV POV

And why stand we in jeopardy every hour?

1O IS5 o nuepov omofvoK® Vi) TNV VUETEPAY KOLYNOLV AOEAPOL MV EX® EV
YPLOT® NGOV TW KLPL® NUOV

| protest by your rejoicing which | have in Christ Jesus our LORD, | die
daily.

1CO 15:32

gL Kota avlpmmov ednpropoynca v EPEGM Tl LOL TO OPEAOG EL VEKPOL
OVLK EYELPOVTOL PAYMUEV KOl TUOUEV OVPLOV Yo omodvnokouey

If after the manner of men | have fought with beasts at Ephesus, what
does it advantage me, if the dead rise not? Let us eat and drink; for
tomorrow we die.

101533 i mhavasOe pBetpovoy non YPNOTO OMUALOL KOKOLL

Be not deceived: evil communications corrupt good manners.

1C0 1534 EKVNYOTE JIKOLMG KOl LT QLUOPTOVETE Ayvmolay yop 0oV TIveG £(0VGLY
TPOG EVIPOTNV LUV AOA®

Become righteously sober, and sin not; for some have not the knowledge
of God: | speak this to your shame.

10135 ia EPEL TIG TG EYELPOVTOL Ol VEKPOL TOLM OE GMLLATL EPYOVTOL

But some man will say, How are the dead raised up? And with what body
do they come?

1C0 15:36 aPP®V GL 0 GTLELPELS OV {®OoTotELTOL E0V Un orroBovn

You fool, that which you sow is not made alive, except it die:

10153 a0 OTELPELS OV TO GO TO YEVICOUEVOV GTELPELS GAAL YOLLVOV KOKKOV
€L TLYO1 GLTOV 1 TIVOC TV AoV

and that which you sow, you sow not that body that shall be, but bare
grain, it may perhaps be wheat, or of some other grain:

101538 4 §e Be0¢ 010ma1y avT® copa Ko NOEANGEV KOl EKAGTO TOV
OTEPUATOV 1010V GO,

but God gives it a body as it has pleased Him, and to every seed his own
body.

1CO 15:39

ov aca capé 1 avtn capé aAia aAAn pev avBporov alin o Gaps
KINVOV 0AAN 0€ Gaps TTvav aAin o€ tyfvwov

All flesh is not the same flesh: but there is one kind of flesh of men,
another flesh of beasts, another of fish, and another of birds.

101540 COUOTO ETOVPOVIOL KOl GOLOTO EMLYELN GAAO ETEPQ LLEV 1] TOV
EMOVPAVIOV 00EM ETEPA OE 1) TOV EMLYELDV

There are also heavenly bodies, and earthly bodies: but the glory of the
heavenly is one, and the glory of the earthly is another.

1O 154 o do&a Aoy Kat aAAn do&a ceAnvNg Kot aAAn 60Ea AoTEP®V AGTNP
YOP ACTEPOG OLAPEPEL EV O0EM

There is one glory of the Sun, and another glory of the Moon, and another
glory of the stars: for one star differs from another star in glory.

1C0 1542 OLTMG KO 1 OVOGTOGLS TOV VEKPWOV GTEIPETOL €V PBOPa EYEPETOL EV
apOapoia



So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption; it is raised
in incorruption:

1€0 15:43 OTELPETAL EV AT EYEIPETOL EV OOEN GTEIPETOL EV 0GOEVELN EYEIPETAL EV
duvapet

it is sown in dishonor; it is raised in glory: it is sown in weakness; it is
raised in power:

1C0 1544 OTIELPETUL GO0 YVYLKOV EYELPETAL COLLO TVEVLATIKOV EL EGTLV GO0
YUOYIKOV ECTLV KOl TVEVLLATIKOV

it is sown a natural body; it is raised a spiritual body. There is a natural
body, and there is a spiritual body.

1C0 15:45 OVLTMG KO YEYPOTTOL EYEVETO O TPMTOG AvOp®TOg adapl €1 yoynv Looav
0 €6Y0TOG QO €1 TVELLLA (MOTOLO0VV

And so it is written, The first man Adam was made a living soul; the last
Adam was made a Living Spirit [].

LEO 1545 AN 0V TPOTOV TO TVELATIKOV OARQL TO YUYIKOV ETMEITA TO TVEVLOTIKOV
Howbeit that was not first which is spiritual, but that which is natural; and
afterward that which is spiritual.

1O LT 6 TpwTOC AVOPOTOG EK Y1 YOUKOC 0 SEVTEPOG AVOPMTOC EE OLPAVOL
The first man is of the Earth, earthy; the Second Man is the Lord from
Heaven.

1CO 1548 010G 0 YO1KOC TOLOVTOL KOl Ol ¥OlKOl KOl 010G O EMOVPAVIOG TOLOVTOL KOl Ol
Emovpaviot

As is the earthy, such are those also who are earthy: and as is the
heavenly, such are those also who are heavenly.

10149 KaOmG EPOPECALEV TNV ELKOVO TOV YOIKOV (POPEGMLEV KL TNV EIKOVA
TOVU EMOVPOAVIOV

And as we have borne the image of the earthy, we shall also bear the
image of the heavenly.

1O 130 rout0 8¢ enuu adehgot ot capé kot oapa factietoy Beov KAnpovouncaot
oL duvatal ovde 1 PHopa TNV apHapcioy KANPOVOuEL

Now this | say, brothers, that flesh and blood cannot inherit the Kingdom
of God; neither does corruption inherit incorruption.

101551 150v pooTnplov v Aeym TavTeG ov kounOncoueda mavteg o€
aAaynocoueda

Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep [die], but we shall all
be changed,

1O 1592 ey atop ev putn 0@Bokpov ev ECY(OTT] GOATILYYL GUATIIGEL YO KO Ol
vekpot eyepOncovror aphaptot kot nueg aAiayncopeda

in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet
will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we will be
changed.

1CO 1553 Set yap 10 pOapTov T0VTo EVEVGUGHAL APBAPCIAY KoL TO BVITOV TOVTO
evovcacHor abavacioy




For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on
immortality.

101554 Grav 8e 0 BVITOV TOVTO EVELOTTOL 0OAVOGLAY TOTE YEVIIGETOL O Aoyog o
YEYPOALUEVOS KOTETOOM 0 BavaTog €1¢ VKOG

So when this corruptible shall have put on incorruption, and this mortal
will have put on immortality, then will be brought to pass the saying that is
written, Death is swallowed up in victory [].

1CO 1555 7ov cov Oavarte 1o VIKOG TOV GOV Oavorte O KEVTPOV

Oh death, where is your sting? Oh grave, where is your victory?

1CO 1596 16 8 kevrpov oV Havatov 1 apaptior 1 e SLVOLG TNG OLLOPTLOG O VOLLOG
The sting of death is sin; and the strength of sin is the Law.

1O 1 8e Bew YOPLS TO OLO0VTL MLV TO VIKOS 410, TOV KVPLOL MMV GOV
YPLOTOV

But thanks be to God, Who gives us the victory through our Lord Jesus
Christ.
101598 (h651e 08E@OL OV ayomTOL E8pALOL YIVEGHE AUETAKIVITOL TEPLGGEVOVTEG
EV TM EPYM TOL KLUPLOL TTAVTOTE 8l80’[8g 0Tl O KOTTOC VL@V OVK ECTLV KEVOC &V
KLPL®

Therefore, my beloved brothers, be steadfast, unmoveable, always
abounding in the work of the Lord, forasmuch as you know that your labor
IS not in vain in the Lord.

1CO 10 rept 8e TG AOYELAS TNG ELC TOVC OIYLOVG OOTEP SLETAEN TALG EKKANGLONG
NG YOANTLOG OVTMG KO DUELS TOUGOTE

Now concerning the collection for the saints, as | have given order to the
churches of Galatia, even so do you.

10102 1 ata mav saffatov EKOOTOC VU®V Ttap £00T® TIBET® Oncavpilwv o Tt
€0V E0OOMTOL VO, U1 0TV EAD® TOTE AOYELOL YIVOVTOL

On the first day of the week let every one of you lay by him in store, as
God has prospered him, that there be no gatherings when | come.

10183 orav 8¢ mopayevopat 0LG €0V OOKILLOOTTE Ol EMGTOAMY TOVTOVG TEUY®
OTEVEYKELV TNV OPLV DUV E1G LEPOVCAAN L

And when | come, whoever you shall approve by your letters, them will |
send to bring your liberality to Jerusalem.

10104 oy 8 a&lov 1 TOV KOUE TOPEVEGHNL GLV ELLOL TOPEVGOVTAL

And if it be meet that | go also, they shall go with me.

10105 edevoopan de TPOG LUOG 0TOV pokedoviay SteEAfm pokedoviay yop
dlepyopon

Now | will come to you, when | pass through Macedonia: for | do pass
through Macedonia.

1C0 166 TPOG VHLOG OE TUYOV KATOUEV® 1] TAPOYELLOC® VO DUELS LE TPOTEUYNTE
OV E0V TTOPELMLOL

And it may be that | will abide, yes, and winter with you, that you may
bring me on my journey wherever | go.




1O 18T 51 Bk yap VoG 0pTL EV TAPOS® BEW EATIM Yap YPOVOV TIVEL EMUELVOL

TPOG VULOG €AV O KLPLOG EMLTPEYT
For | will not see you now by the way; but | trust to tarry a while with you,
if the Lord permit.

€0 16:8 EMUEVM OE EV EPECH EMC TNG TEVTNKOGTNG

But | will remain at Ephesus until Pentecost.

1O 159 gypa yop pot avewmyev peyohn kot EVEPYNG KL AVTIKEYLEVOL TTOAAOL

For a great door and effectual is opened to me, and there are many
adversaries.

101010 eav 8e ehn TipoBeog PAemeTe va aPoPmg YEVNTOL TPOG VLG TO YO
EPYOV KLPLOV €PYOLETOL OC EYW

Now if Timothy come, see that he may be with you without fear: for he
works the work of the Lord, as | also do.

1O m TIC OVV VTOV €E0VOEVNOTN TPOTEUYATE OE AVTOV EV EIPTVI tval EAO
TPOG LLE EKOEYOLLOL YOP OLTOV LETO TV AOEAPMV

Let no man therefore despise him: but conduct him forth in peace, that he
may come to me: for | look for him with the brothers.

1CO 1012 reot 8 0moAA® TOL ASEAPOL TOANY TOPEKOAESH OVTOV VaL EAON TPOG
VUOG LETO TOV 0OEAPOV KOl TAVTMOS OVK MV BeAnua tva vov eABn ghevcetal dg
0TOV EVKOLPNON

As touching our brother Apollos, | greatly desired him to come to you with
the brothers: but his will was not at all to come at this time; but he will
come when he shall have convenient time.

101013y syopette otrete v T moTe avopileaBe kpatatovche

Watch, stand fast in the faith, quit you like men, be strong.

1O ravtal VUOV €V ayant YivesOw

Let all your things be done in love.

1O I8 rapakaro e VUOG AOEAPOL OLOATE TNV OIKLOLY GTEPAVO, OTL EGTLV OTTAPYN
NG OLYOOG KO €1G SLOKOVIOY TOLG O1Y101G ETAEOY EAVTOVG

| beseech you, brothers, (you know the house of Stephanas, that it is the
firstfruits of Achaia, and that they have addicted themselves to the
ministry of the saints,)

€0 16:16 WA KOl VLELS UTEO’EOLGGT]GOS TOLG TOLOVTOLC KOl TTAVTL TW CLVEPYOLVTL KOl
KOTTIWVTL

in order that you submit yourselves to such, and to everyone who helps
with us and labors.

1C0 16:47 YOLP® OE ETL TN TOPOVGLO GTEPOAVA KOl POPTOVVATOL KO O OKOL OTL TO
VUETEPOV VGTEPTLOL OVTOL AVETANPOGOV

| am glad of the coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for
that which was lacking on your part they have supplied.

101018 yvenavoav YOp TO ELOV TVELLLO KOL TO VUMV ETLYLVOGKETE OLV TOVG
TOLOVTOVG

For they have refreshed my spirit and yours: therefore acknowledge those
who are such.




1CO 16:19
aomaoVTol LIS Ol EKKATGLOL TNG 060G ACTALETOL VUG EV KLPLD TOAAQ

OKLAOG KOl TPLGKO GLV T KAT OIKOV OVTOV EKKANGLOL

The churches of Asia greet you. Aquila and Priscilla greet you much in the
Lord, with the church that is in their house.

1CO 1020y smatovon oG ot ade POt TavTeS AoTacacHE OAAIAOVS EV GIAT|HLATL
oyl

All the brothers greet you. Greet one another with a holy kiss.

1eoeet OCTOGLLOG TT) EUN YEPL TOVLAOL

The greeting of Paul in my hand.

1C0 1622 ¢ TIC OV PLAEL TOV KLPLOV NT® avadepa popov aba

If anyone love not the Lord, let him be Anathema Maran atha.

1c0 16:23 1 XOPIS TOL KVPLOV 1NCOoL HeD VUMV

The grace of our Lord Jesus be with you.

1co 1624 N QYO LoV HETA TOVIMV VIOV EV YPLGTO NGOV

My love be with all of you in Christ Jesus.
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